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“Babel Disques, Living Eostern Languages.” In the Western world, "Babel” became o
synonyrn for linguistic diversity, but also for confusion. SATAS meter stamp (France, 1962)

Several Eurcpean artists
elaborated on the
concept of the Tower of
Babel. The Dutch painter
Pieter Bruegel the Elder
(c.1525-1569)  produced
even three of the most
famous versions.

The “littfe” Babel by Bruegel
(1563, mow in the Dufch
Boijmans Museum,
Rorterdam) is shown in a
modern arf compasifion.

Imperforate stamps, 1982

According to the Bible (Genesis 11:1-9), Nimrod was a tyrant king in Babylon who decided
to erect “a tower to reach Heaven.” God then multiplied the languages fo stap the work.

Maximum card (Austria, 2011)

On this version (1563), Bruegel likely depicted King Nimrod in the foreground, boffom left.

PROLOGUE

“Now the whole world had one language and a common speech.” (Genesis 11:1). The
construction of the Tower of Babel came to an end when its builders could no longer understand
one another. For Western culture, the Tower became a symbol of linguistic diversity, echoed by
other myths explaining why humanity speaks thousands of languages.

Language, first oral and later preserved through writing, is governed by rules and
conventions that vary across communities. Like living organisms, languages evolve: they develop
ugrie‘ries and new feafures, spread to new speakers, and may fall silent when their speakers
disappecr. They are not merely means of communication, but repositories of culture and identity.

Bridging languages has always been a challenge. Interpreters, translators, linguae
francae, constructed languages such as Esperanto, and modern technologies have served as
pndges for communication and international exchange. Foreign-language learning and
international cooperation may finally allow the builders to return to the Tower.

This collection is a journey through the floors of the Tower of Babel building. Especially
noteworthy philatelic items are placed inja rame.

Please step into the panoramic lift and begin your ascent.

James Rezende Piton (SUDASTELARO@gmail.com)
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Underground:
Myths of Language Creation

The origin of language

diversity is found and

explained by myths in
' different cultures,

Elegbd, one of the African Orishas - divine
spirits or forces. This one linked fto
language, and a messenger: between the
Orishas and the men,

Viracocha (for Andean ethnic
groups), Quetzalcoat! (the featherad
serpent in Ceniral America) and
Thoth (the Egyption ibis-headed

ARGENTING  REPUBLICA
=5 — = i
A print color proof and other proofs Lf : AEPUBLCR ARSI
(1942) reusing beoth sides and even £
the paper of a proof in the same 2 i
airmail series 3
A messenger function was hold by 50¢
Greek god Hermes (Roman Mercury) GORED » | 5
as well, who created the languoges 3 ©
among the men. il COWEO.?!EEO e

god) were defties linked to language

Viracocha on o unissued stamp

(Bolivia, 1925, later sold with o CToa#ion and speach

5,000 Bs." overprint in 1960}
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In Hindu mythology, Brahma felled a tree that reached heaven, and each w:h that fell bamm a

A stationery of local post y Mercurin |

P

postal were nationally unified under the Rei:

(Germany, 1897). Private post was legally
admitted in local operaticn, from the German unification (1871) to March 31, 1900, when all

different people and a different language.
; Brahma is depicted in the “Trimurti” trinity, with Vishnu and Shiva. First stationery (with
paid reply) in independent India (1949), partially printed on the tape of a paper coil amendment.




B.1 Human speech
B.1.1 The Evolution of Speech
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Modern humans — and probably the first speakers of fully developed longuage — emerged in the Horn of Africa.
Language results from the combination of auditory perception, cognitive d

relopment, and articulation of sounds.

caring” Jlete stamp booklet (France, 2016)
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Criginally evelved for survival, the
human audifory system provided
the precision that later made
speech perception possible through
rapid neural processing

The Horn of Africa (in Ethicpia)
Field Post card for
Italian Forces (1936)

alvin 4

calvin g
HoPbES, k1|

ad on the back
New Zealand
(1893)

Lungs, throat, nose, mouth, tangue, teeth and a brain: the fools needed fo praduce speech

The hominin brain evolved in size and complexity, enabling the
cognitive abilities that likely paved the way for spoken language.

Field Post card for Italion Forces (1943)

The discovery of the first Neanderthal fossils happened in 1856
Pitney Bowes meter stamp (2007)

Postal stationery (Switzerland, 1926) The abilities made the connection avaitable...

("ads._ ognanms & tlgme del mittente:
Z:i!#'e':. ; "}‘-‘23331!/"'"7{@ ?

bl o

Sii sempre riservalo su tutto
cid che riguarda il servizio.
Denuncia ai tuoi superiori -
con ogni. cautela - lo scono-
sciuto che si dimostra troppo
curioso su tali argomenti.




B.1 Human speech

B.1.2 The Acquisition of the Native Language(s)

Postal stationery (Switzerland, 1926)

International Pay
of Mother
Language

Chinese Meter
stamp (2020)

Someone's native language
is usually acquired through
contact with their mother.
This is why it is often called
the "mother tongue.”

Children do not yet have the
phonological system and
brain fully developed fto
produce all sounds, nor to
perceive the formal details
and exceptions of a
language.

“Woio! - Voioll™ - In standard Italian,
voglio ("I want”) is pronounced Mad Aoy,
with a inate palatal lateral /47 A
child may simplify this sound through
gliding, replacing /A7 with /is.

Busta Lettera Pestale - Ttaly (1922)

av
30er

Ayall alasll el ratgud!
el T nlfl slagad

V-Mail - USA (1944)
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From a tendency to generalize patterns, what appears to be
innate in humans, a child may produce the past-tense form “T
did” as T dood”, frying the patterns used for regular verbs.




B.1 Human speech iy B
B.1.3 The Voice that Travels and Endures From a limited reach :
and a  short-lived
duration, the wvoice
extended across the 3
world as technology | ¥
created different ways
to preserve and
fransmit it.

The telephone as :
a mean to a
approximate. | -
; friends. | &
| 1-pence Letter | | =
| card stationery a o
| {New Zealand, Tanzaw S
| 1928)
|
| On this stamp, i —
an audio
recording "\ REPUBLICA RAGENTINA REPUBLICA RAGENTINA
about the Stamp for the B CORRLES  FORCPEETAL ORRLOS - FONGFOSTAL
COUNTry. Fonopostal service of 5 iy g
Scan to recorded voice .
hear it: messages
(Argentina, 1939)
E E Color proof
= Radio and television broadcasts made it possible to hear people who would
otherwise have been beyond reach. These media also disseminated language
standards and contributed to the homogenization of linguistic varieties.
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Publibel stationery (Belgium, 1961) refurned = unknown addressee
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B.1 Human speech 2 ; , '
B.1.3 Voice disturbances Many congenital physiological |
conditions, neurodevelopmental |
disorders (like autism), and -
psychological factors can lead to e | |
TS = speech and language impairment. x
{ sicums e -
E {1
§

-

Cleft lip and palate are
a congenital condition
where the upper lip National speaking week - Speech difficulfies (UK, 1930)
and the roof of the
mouth do not form
f:::;’:ﬁy ”"’c’a:i:r:: Many speech disorders can be alleviated through speech

(India, 2011) therapy, using repetition and specialized techniques.

=

The voice requires special care, particula:
for professional speakers. Voice tonic
advertisement on the back of postage

stamps (New Zealand, 1893)
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Advertisernent for a speech therapist. Francotyp-Postalia meter stamp (Germany, 1991}

British  Prime  Minister
Winston Churchill and
King George VI overcame
through Speech Therapy
their stuftering to become
| inspiring public speakers.
The Roman  emperor
Claudius is traditionally
described as having had a
| speech impediment.

Z o T ; d
Winston Churchill on @ Feldpost card for German soldiers, with a satirical fake printed stamp marke:
“not worth a penny”™ 7 Feldpost (Germany, 1940)

CARTELA DE SELOS TurMAa [
ECOLOGICOS m

R

The Brazilian comic character Cebolinha (known in
English as Jimmy Five’) is known for replacing the letter
R with L in words. From Looney Tunes, Porky Pig stufters
and Daffy Duek has a lisp. Gollum, from The Lord of the
Rings, has a sibilant, raspy, guttural voice and unusual
gramimai

Speech disorders are used to
characterize fictional figures in a
distinctive and often comic way.

Complete stamp booklet (Brazil, 1992)




e Beethoven began ' lose his hearing at the age of 26. |
B.1 Human speech Hearing plays an important role in the spoken nostal stationery (Austria, 1927)
B.1.3 Voice disturbances language in the everyday life. Deafness,

however, does not prevent people from
leading active lives, with sign languages.

. Sign Langl_.mge_mphahet
v S e b
=S d e
0 0.0
0.4 & 44 <
25 o § &)
R

5 with Sign Language aims to further
awareness how to mmunlahe bo them in
of featured in

Allustrated by local
Chemg

The Singaparean sign language alphabet,
Back cover of a complete stamp booklet

(Singapore, 2013)

>
Der Horchposten.

In the Brazifion fown of Joicds
(Ploui state), with a high
incidence of congenital deafness,
a local sign language sign has
been developed. (Brazil, 1891)

“Listening post” - Feldpostkarte (Germany, 1916)
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The term “deaf-mute” in three languages. Top left: two proposed signs to be worn by deaf peopie BRUXELLES : B8a, rue des Boushers - Tél. 12.33.91

and by deaf people unable fo speak. (Switzerland, 1925)

FLUBLIBEL 1976

Hearing impairment in early childhood con prevent the normal = e TR I T -
development of spoken language, leading o speech impairment,

"Hearing aids open a woenderful world fo your eyes and eors”- Publibel (Belgium, 1964)




B.2 The Preservation and Spread of Ideas

Originally used for accounting, writing later l
registered rules, religion, ideas, history, news,
and art among many other uses of language.

From clay tablets in Sumer to the quill pen and the ballpoint pen,
some of key tools that shoped the history of persanal writing.

4 P05h merkkeu
~—" Frimarken

Bx2,80 mk
o/ 22,40 |

Inspired by wine presses,
Gutenberg (1400-68)
revolutionized writing with the
invention of movable-type
printing press (~1450).
Postal stationery
(Germany, 1900)

Complete stamp bocklets (Finnland, 1997 and Israel, 1955)

Starting from the limited reach of personal writing, the
development of mechanical printing technologies allowed
written information to reach millions of people.

Tlmhm en mnnlcnnut Gummi-Stempel

jeder Grisse, jeder Art

Hand-Stompal
Eifisrn nad Alphabts

Advertisement for rubbe\rsfamps (puﬂacrrr concession to Imprimerie Sauser)
Postal - Swit 1926

Typewriter without ink ribbon - Busta Lettera Postale - Italy (1922)

55
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|
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500 AR

I
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10ST - VALOR 1KR 65 OFE - PRIS 16 50

Over the centuries, the process evolved
inte high-speed prinfing - Offset printer
Complete stamp booklet (Sweden, 1983)
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B.2 The Preservation and
Spread of Ideas

A wide variety of systems and
media has been used to record
text or data. We still refer to it
as “written” information, even
though much of it is encoded
electronically, magnetically, or
by symbols.

' BRUXELLES, 83, RUE DE LIEDEHEAKE
rs Pratiques de 5tar|ugrarhia Commerciala et
| 2 ~ Parlementaire.

Dactylographis - Langase francaiss
SERVICE DE PLACEMENT GRATUIT

WS URIR RIS

L DMAEAT 10 JTREAS

Ad of @ school of commercial and parliomentary Stenographi I

Stenography (shorthand): first developed in Ancient Rome, is a method of writing that enables speech fo be recorded rapidly.
1t played a vital role in journalism, offices, and the courts before magnetic and electronic recording became commonplaces.

Braille: a tactile
writing  system |
invented by Louis
Braille in 1824,
Using patterns of
six raised dots, it
enables blind and
visually impaired
people to read
and write

independently.

introduced

QR Code on a definitive
stamp (Brazil, 2019)

4. HEE,

TN, 4} R

QR Code: a two-dimensional barcode
in 1994 for
tracking, is used to encode fext and
other pieces of data.

industrial

Punched cards were introduced in the late 19th century
for data recording and processing, an idea of Herman
Hollerith. They became the primary medium for input of
_information in early Computing of 20th century.

Accounting Machine Co., a concurrent of Hollerith/IBM
rd systems. Francotyp meter stamp (Germany, 1942)

Materials in the bi

raille system enjoy

to UPL. G

1o FU.L but not de?rwmﬂ for the Euspmlon of

sent

rolrtes during the COVID-19 Pandemia (China,
sent AUG 14th, back to sender on 15th, 2020)

t44z5s| o014

[ Gowra e [paiAvaRs] cataonia

&éth Cenference of Stenography -
special cancellation using shorthand.
(Germany, 1926)

Microfilm, a technique
developed in the 19th century,
revolutionized document
archiving. During World War II,
millions of letters were
transported on microfilm
through two similar systems: the
American V=Mail and the British
Airgraph,

Four lefters on a
piece of V-Mail
microfilm (USA, 1944)
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;e;u m“r-oenlpf processcd with puﬂched’-onrw technalogy in an early autemarien system at CTT, the Porfuguese Post (Portugal, 1952)
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B.2 The Preservation and Spread of Ideas

Reading provides access to
knowledge accumulated
over national borders and
owver the centuries,

ENTDECKUNG DES
TUBERKEL BAKTERIUMS

EEETEER gy ROGAE

KLINISCHE WCHENSORRIFE
e

There are thousands of scientific journals
and international scientific publishers and
that makes Science an universal series of
contributions through the world.

Complete stamp booklet (France, 1936)
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{ in many voli

Elsevier Scientific S
Publishers Ireland (-’/n.;gg )
Ltd.

To instill the habit
of reading in
children, the

family plays a key

role by providing
access to books
and making
reading an
enjoyable

1]
g experience.
=

In support of Literacy

Pour appuyer
|'alphabétisation

Postal stationery (Switzerland 1922)

“Libraries for all”

Postal stationery from the series “Our Children”

(Yugoslavia, 1950's)

“Literacy begins at home® Complete stamp booklet (Canada, 1996)

The school
also plays
a role, but
d child who
enjoys
reading
learns with
more
efficiency.




B.3 Writing for eternity
B.3.1 The Acquisition of Writing

Writing was an exclusive (and prestigious) :
activity of scribes in Antiquity, later only |
available to those who could afford tuition, :

Veentenanio del
ENCLENTRO DE DOS MUNDOS
VALLEMAATING Tiey e

A Pre-hispanic Scribe in Mexico

STOGKHOLMIA 86, INTERMATIGNAL STAMP EXHIRITION
wisrt ardis e ol cuir, | L

./K‘J,ﬁ&.} Bpm ar raeyd g |3

da mm WBpe Krneur gan ||

| il i
fof mM-u‘?,ﬁ. vepeliad |

| Hin Midegfts: Flapos

II -t .'Jx:ﬂn.. r:‘.'zxﬁt.ff‘""ﬁ |
Gty ||
2

IS Mol s
STOCKHOLMIA 86 |

INTERNATICNELL FRIMARKSUTSTALLNING

Tk

L

10:-

A letter of Crewn Prince Gustaf
at age six to his father, the king

“The Seated Scribe”, a statue from

Complete stamp booklet (Sweden, 1986)

Literacy, the ability to read and
write, usually starts at home, but
it is fully acquired at school.

1 Hand-guided assistance in writing a letfer - Postal stationery (Portugal, 1942)

~

“Through reading and wrifing,
I advance through life.”
(Marcus Terentius Varro)

TS . An irregular handwriting is typical
of a childs first writing attemprs.
Postal stationery (Switzerland, 1930) V-Mail (USA, 1943)




B.3 Wrmng for elernm;
B.3.2 Writing Systems

: SYERIGE
: 1WKR

Conventional written symbols express
intonation, rhythm, and even emotions. The
question mark (?) probably evolved from
the Latin word quaestio ("question™),
abbreviated by medieval scribes as a @
written above an o.

- HEPUBLIGUE FRANCAISE

TLWBQ‘)

The 7" mark alone can
convey curiosity.

“How many of us are there?”
Unissued stamp (Brozil, 1940)

Comma and semicolon

The n‘rsr non-sfop ﬂ‘rghr rrom Europe o ﬁmencu in
the aircraft nomed (“Question
Mark™), reflecting the uncertainty of the journey.

o organize idegs. In
Greek, semicolon is the
usual guestion mark.

‘jahorre.
'mﬂﬂ%

“Save Energy!” — Spanish has used the
invertad exclamation mark () ar the
beginning of a sentence since 1754, when the
Royal Spanish Academy introduced it.

10-kopek postal stationery sent to Germany (USSR, 1931)
= =

The exclamation mark (!) also
probably evolved from Latin,
from an interjection (io),
expressing joy, surprise or
commands, written by medieval

]
Haraja]
\.n

—_— =

MOMTOEBAR KAPTOHMKA. ««f
. MOWTOBA HAPTHKA
MAMTOBAR KAPTEA

s %Ae-é

scribes as an I above an o

"Heroes of the crime novel” - the question mark is the
most associated to mystery, the classic *whodunit?”,
Complete stamp baoklet (France, 1995)

“Keep quiet! - Every
piece of news
benefits the
enemy”

(Italy, 1941)

Espana

é; 5084100
i

Cel‘&'l— Espana.
mica

Espa-
“fola |

S0al100

4

(o)

= 190819 1014001247

The hyphen (-) indicates that a word continues on the next
line. - interpane pair

A modern graphic convention: the hashfag (#) mark, in the Internet
age is used to highlight keywords and group related confent:
#whatsnext - Neopost (1D) meter stomp (Germany, 2019)




B.3 Writing for eternity
B.3.2 Writing Systems

From the pictorial representation of events in
caves, written language evolved about 5,000
years ago to record spoken language.

E_ %ll'ﬁ'

28 =2
=

E% "-;ié;'
LE| HE
£ =7
2 el
5i
3

The oldest syst inelude |

hic (one symbol per word), as in Chinese;

lagesyllabic (symbals for wards and sounds), as in Egyptian hieroglyphs,
and syllabic (one symbol per syllable), as in Japanese.

PRIMER AN MERTCS

o (AL MARSTREY ] .

The Ph is the of

the Greek and Latin alphabets.

Chinese on o HXEE

perfin (“for official
(Republicof  saryjca®)
China, 1916)

£5

GUERNSEY

The Phoenicians
introduced the first
widely influential
alphabet (letters
representing
individual speech

The basic 2é-letter
Latin alphabet for English

The Greek and Latin
alphabets were

sounds).

derived from the old
Phoenician alphabet.

TAMPS

ER MAIL

Japanese
Cccupation of Malaya
(WWID)
Qverprint
“Japan Post"

Urdu, Birmanian and Chinese texts - V-mail (USA, 1944)

The fantastic sets of characters were adapted over the
centuries to accommodate the very diverse phonetics
' of different languages.

Alphabet France
5, ue des Hé&rons
Montigny Ja-Bretonneus C

ALPHABET

40752
8182 Saint-Cuentin-en-Yyenes Cedex

BLOIS i’€—“t

Al R,

LETTRE E e 00224 |
VERTE 563 LV 5W7061 LA POSTE }
4AD6 410130 | § CP 652174 §

The name of a letter collection comes from the first two Greek leffers, alpha (1) and beta (B

Overprint “C” for stamps sold
by rural postman with, a
spurious sacond perforation
(Paraguay, 1921)

OLOF YEN BALIN 1768-1763

SVERIGE 11 KR

A drop cap "D*




B.3 Writing for eternity
B.3.2 Writing Systems

“F" perfin for “Freitas” trade
com,
(Hamburg, Germany)

Owverprint 3
for official

service

o
o s o

Among all writing systems, the
Latin alphabet has the widest
global reach. About & billion
people speak at least one
language written in this alphabet.

“Penny Red” with check lefters “I" and “J™
(i.e. the 9th row, 10th column) in the plate
number (171)

. YN

35 JAHRE
LUFTVERKEHRS-

P

(*G™ for
“Government™)

¢  NAPOLEON [ER
1769-1821

N

Red mark "P" of Paris, fold letter sent from Hétel des Postes - (France, 1797) |

Single-letter cancel handstamp ("H") - Boston, late 19th century)

ERFAHRUNG

4 Fah

“KLM" - the Dutch flight company - Francotyp meter stamp (+ added franking)

“N", the

monogram

of French

emperor

Naopoleon :

Bonaparte ALY NI gilded
Numination 0"
in the reyal
library of King |
Matthias |
Corvinus |

|

27
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Top right: mark “Q" of a countryside collect box in Fayl-Billot, on the back two postmarks:
transit in Paris Apr. 15t and arrival in Langres Apr, 2nd (France, 1859)

Imperforate  tab

with the classic “5*

logo of Singer

Sewing Machines
(Iraly, 1924)

Cnasa Hal E
Glory mmm

“W" (World) rate - (Ukraine, 2022)

Misperforate stamps

Am@dﬁiﬁﬁﬁ“ﬂAﬁlﬁ
BEO |
Libraries

i
5
5
b

Printed obliteration on stamps
applied to o Newspaper with a
“T" in the title = (France, late

PTT Postal parcel delivery tag with a reg

isterl label “R” (France, 1960s)  17th century)

“¥" for “Victory”,
also in the Morse
Code nofation

()
‘Overprint (1945)

| LegaciesTo

A A




B.3 Writing for eterﬁiw
B.3.2 Writing Systems

In an alphabetic writing system, the basic unit—the

represent a speech sound, but in most languages the relationship between
letters and sounds is not perfectly one-to-one. The International Phonetic
Alphabet (IPA) aims to represent the sounds of the world’s languages.

LA wicom . i

T ol
3 ﬂﬂbsﬂnte l
B IYR by L
dvagrjo
HEREVE

Phoenician Iphab
Equivalents to Roman

Perfin with letters A, B & €
(Germany, 1921)

letter—is intended to

IPA description how the
German name “Goethe”
sounds in German.

I

[

Postal stationery sent from Sdo Thomé das Lettras (Brazil, 1919)

a b e ch d e

: 1l m 1

Dir. Mereos Sastrw
e o o e

Fornnordisk mytologi | iae 5:_

PRIS

Complete stamp booklet

Sweden, 1981)

Runic Alphabet equivalents fo Roman

Nome of letters in Spanish

TNEBLIBER

The ancient Greek and Latin alphabets had only uppercase letters.
Lowercase letters developed during the Middle Ages to make writing and

reading easier. Only a few alphabets adopted this di

stinction.

g
cabeal pexa affndia"e g- demave 4

derm oxal Bifo quecpedel
corm r;
iy queatio. U'at_fk';d‘,gilff{

|
Nanm'aa ifoo =

F13 an

ABB (“a-b-v"), the first three letters of the
Cyrillic olphabet, just as "ABC” is for the
Latin alphabet. (Bulgaria, 1987)

The first three letters of an alphabet are commonly used te

MmPYI  (“trud?),

in lowercase in its 1983 logo.

Original metal hand stamps for the postmarks (above) of the Cenfral
Post Cffice in Sofia (code 1000, Bulgaria). Supposedly unigue pieces.

| (alif) and - (bd),
first two Arabic letters
(Saudi Arabio, 1990)

r

t the whole set of letters; Arabic uses the first two.

one of Bulgaria’s
best-known newspapers, written enfirely



The Arabic script (and its derivatives) is writfen
from right to leff.

B.3 Writing for eternity
B.3.2 Writing Systems

'“I [ dy I'In.lJ'“

=l =

Arabic in Saudi Arabia Punjabi in Pakistan Persian in Iran |

12
1|
ot
2
£
o
&
i
H
H
g
o)
e
b
3
3
&
2
&
4

J

The direction of writing is different among the writing systems.
Egyptian hieroglyphs had no fixed direction and the choices
were purely for gesthetic reasons. Human and animal figures
face the beginning of the text.

U il

=% sMIARSEILLES i

8 CHAMPOLLION “LENILY 2

w s O%w =

(1341-1323 BCE) % ru ng&‘_ 2 ﬂg g [i

>

MJ'\HSEILLE GARE

The names of pharaochs were enclosed in cartouches, oval frames that
distinguished and symbelically protected royal names. Left:, a sample from 1300
BCE; right: a cartouche shown just for decorative purposes.

)
l Traditional Japanese writing is vertically, from fop fo
battom and right to left. That is called i# &= (tategaki). The
same was used in China and Korea.
Postal stationery (Japan, 1892)

Leonardo da Vinci
often wrote in mirror
script, so also from
right to left.

Historians believe he
did so mainly to make

o e 3
A e e w.f" i L g his notes less
h‘;‘T"“‘\M" f ity ::13“.{;. s accessible to casual
B mabe (G )
s et s L qul L readers.
e R ety

The third stamp, mirrared.
Notice the letters along the face,

A page from a prestige postage stamp booklet (UK, 2019)

Glyphs are back. People
now express emotions with
a single small picture — an
emoji. The rebus “I " is | 7
another popular example. N.V. DE MEULEMEESTER & CO.
YERSEKE /HOLLAND
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B.3 Writing for eternity
B.3.2 Writing Systems

Latin letters are universally used...

e
P L VR
PR ST § B e |
— 7 e .

I g P A

Frasy drogo P
Ve S ..wv/;; -
Goure Hmps Feniy
e Aaate Hemty
5 Lo =iy T TR
¥ =somi ongy

-Z-m‘ -
fuit

deuys Haaggl
o

TIMBRES-

Deutsche Post Q
£ FRANKIT 00,58 EUR

4D0G000AF A

from a Pitney Bowes (4D..) machine

Manuscript notes by Mendeleev (1834-1907),
creator of the Periodic Table. He wrote in Russian,
but used the Latin-letter symbols.

Both  Mathematics and
Physics use letters from
Latin and Greek alphabets to
represent variables,
constants, and operators.

0, an oexygen molecule. FRANKIT postage imprint (Germany, 2013)

~in Chemistry, upper and lower case Latin lefters
are used as symbols of the 118 chemical elements
identified or artificially produced. Only the letters J

and @ are not used yet.

.measurements  in
the International
System of Units (SI),
the world's standard
system. Unit symbols
are  written  with
uppercase and
lowercase letters.

Kilogram (Kg), the unit of
weight. Field post parcel
stamp (Germany, 1940)

Q-é-J {
Grmn { )
8 225.4BR735 Z
Z -
& PSICOLOGIA #
SBcEL

W, the first letter of Greek word ypoym
(psyché, “soul” or "mind®) became an
emblem of Psychology

Letters are also modified
to role as currency signs.

(zooz ‘jpbniiog)
dwnis Wiy

Uppercose Greek letter E (sigma), used
as @ summation operatar
Stamp sheet margin (Russia, 1987)

The fameous equation of Einstein’s Theory of

by =My, the famous Schridinger Equation
i his birth centenary (Austria, 1987)

lativity: E = m . ¢* (Bosnia, 2015)

the pound sterling.

The euro, introduced in 1999,
adopted €, a fwo-bar Greek
epsilon.

AUSTRALIAN

T W B O LA R

RA T Dollar and other currencies use
the familiar §, an § with one or

two vertical bars.

| The L (from the Latin “libra"y
i, evolved into £ as the symbol of
A

Complete two-dollar stamp booklet (Australia, 1987)



B.3 Writing for eternity
B.3.2 Writing Systems

L )

- .,

Yoy
nostr
Tesu

Christi
MMIE

: : In Lotin, the semi-vowel I (pronounced like the "y In “yes"} in Iesu (Jesus) and
EEES G gl iSRS 1580, the vowel I in nostri (our) writtén with the same symbol

| &%M 12 /77;,;?’ ﬂ & W& a«ég; ,ﬁa@-zq @%

The Latin alphabet used V for
[oo]/[v]/[w] sounds and I for both

[i] and [y] (in “yes™. U and ¥ 5 i I :
appeared lafer, in the Middle Ages “Yes™ and “ne” in Swedish sound like [ya] and [nayl In

d Gl ;"I i ges, maost Germanic languages, J is pronounced like the Engifsh
and spread with printing press. “y™ in “yes”, whereas in English it sounds like the “" in “job".

In French and Portuguese, it sounds like the “" in
"measure”, and in Spanish like the “ch” in Scoftish "loch”.

SVERIGE

Lefter J was once used in Ifalian but is found now only in foreign names and words. Ifalian
printers used U for both [v] and [oo] sounds, and J for double I, as in “sauij” [savii]. ¥

Complete booklet (Vatican, 2001)

“A.Qe." (acque), a 4-soldi prepaid form for carrying pefitions to the government between 1608-1797. The sum
included a levy for the mai of the

N 2312 3

e : i12. 1 i Pacio

£ ordine delP flufirils. Sip. Sauij,& Efiecutoriaik Acqne inftalz denberacions per fue Sig ]'ﬂuﬂr}l'ﬁ-m‘c{l; E:::::illel:c:l dc;:er?r_b ;tgof:éz'ﬁcfmtimﬂ

D delli foldi 4. per Lectera, f commerte i cadauro Cancelliero delle Cancellarie del Stato agl e ? Eccellentils ConF:;‘Ii ‘: Collegi, 8 I0C

si1una forte di Lettere che li faranno cricte per cadaun Officio , & Magiftrato di quefta Ciced :ccer{suau P?r:'a ll'm n'vna di effe Lettere incl ufe,ouer>
ficio 1lluftrifs. dell’ Auogaria,Auditori Noui,& Nouiffimi,& Vecchi,&|i Conferuazori cellet ;gzl.fel ri:.n = ":llcbb:%m le fudette Cicellarie inniarleal’
{critce in vno delli prelenti noftri mezi fogli ffampati, & numeratl,& (e farannoiincl gepia S .Ju:ia liberatione fudetta,& ancora fianotenu |
‘Dfficio noftrofotto pena di Ducati1oo. petcadauna volea che contra (aranno daeller un!urﬁ ;Oﬂ%‘zg::ci' ‘\I:’\di ifttaci di quelta o ttd, fotrole pene inei-
4 mgior pens, douendoi tacto infizar, & liltelia deliberacione fardanco offeruaca dallifudetmiQiich,- di D%imo Eebraro proflimosenture (608,

; s el inaci officii t dar efecutione d 1! noflra Jeliberartinne a :
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B.3 Writing for eternity
B.3.2 Writing Systemss

l.@

: . = x Ne 517-2 In French the acute accent is a
— )

* * .: EEEPISSE e mark how the letter E sounds

Diacritics — small marks placed above or below : 2% < o e (roughly as the "ay” in "say."), so it

letters — may form distinct letters (as in Spanish N), . — can be repeated in a word,

|nd|r§c.:'re a letter's pronunciation (as in Flrench &), orin i I‘ R ik s A (Lt

addition mark the stressed syllable, as in Portuguese ] e (? pr 5

and Modern Greek. et \ M e e
i e
S| repditean ;
i 2 —— e
T e
3 i Nature de Iobjet ; 55

[ 4 ; 4 l:,,m Valeur déclarée :
1 Vageat Remboursement
f dos Pomtes
§ e
e
5 extraite du 510, . =
Portuguese word barrowed from Yoruba,
e pronounced roughly [ah-SHEH]
=y
REPUBLICA ARGENTINA .
s

RECEPISSE - Registered mail receipt
(Senegal, France, 1941)

In Porfuguese, the acute accent (°) is added
to mark an open E (as E in "bed”) and an

The letter N, so distinct in Spanish, was created to open O (AW in “law™). Also to mark the

roughly sound as the "ny” in English “Catalunya” stressed syllable, so it can't be repeated.

Digraphs - two or more letter
representing just a sound

A in a perfin of “Axel H. Agren” (1914
and several 8 in a German word..

k

i The tilde is a mark that came from a small
: ; letter N as an abbreviation. Spanish anno
Catalufia, the Spanish orthography. Fold letter from Barcalona to Puigeerda, became ario, Portuguese mano became mdo.
alse in Catalunya, paid rote of 8% reales (Spain, 1833)

Fold letter from Guimardes to Oporto (Portugal, 27.I1X.1862)

Fold letter from Louzd to Oporto (Portugal, 27.1X.1862)
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G.1 Language families

The languages, being more
than 6,000, are grouped into
families and branches,
based on common ancestry.
They share inherited
features from a common
ancesfral language.

® baCrbyotle,

.Jo
o ‘Ao, %
& 4,

o o
§  IPecsde )

ba.Cre*dosT

w A2CPNSRC o
'P‘, 1 &

'os ‘*\a
R T

Indo-European
languages (most of
Europe and America,
Iran, India, 3.4 Billion
speakers)

o

JAGYAR POSTA

Uralic languages
(Finland and Hungary,

QUOTIDIANUM

d 30 Million speakers)
|bA Nobls hodie

Canadion Inuit syllabics {intr. 1874)

20.  os@R

Sino-Tibetan languages (China
= — and Tibet:, 1.8 Billion speakers)

“Language” in several
Mexican languages

e R ey L ETI]

Native American languages '
(15-20 Million speakers) |

Koreanic and Japanic languages
(210 Million speakers)

PR AN S R E G REE

| et =5 J

Turkic
languages
(from Turkey to
Central Asia,
200 Million

speakers)

Field Post card for Italian Forces (P.M. number 41, to Padua, Italy, 28.I11.1942)
A lullaby in the Charrua

longuage in Uruguay

r"-'--

./u"z«‘l S st Ry,

y nuauy
IREBUISEZ VOS
. - TERRES -~

Yoruba words

Niger-Congo languages
(Sub-Saharan Africa,
700 Million speakers)

Austronesian languages
(Pacific:, 380 Million
speakers)

Afro-Asiatic languages (North Africa and the Middle East, 600 Million speakers)
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6.1 Language families
G.1.1 Sino-Tibetan and other families in Asia

Spoken by -1.5 billien people, Sino-Tibetan is one of the
world's major language families, including Chinese.

e

S M

Poetry and collsgraphy have e————

berens o controdl port of clossécod
Chimesa longuage for more

\J f Y
than fhvee thousond yeors, ‘J l?‘?;l_____. - 'i' {po)

Thal belongs to the Kra-Dai language family and is a tonal
languoge Khmer, the official languoge of Caombadia, is not tonal
ond belongs to the Austroasiatic language family.

Thai script - Pestal stationery locally sent in Bangkak (Thailand, 17.21895)

AN o

‘\‘ ‘TI.. —

Jll.

e

BOTF Bl 3 2R >~ 10 3k i
U R

A\
L}

Chinese artizstic colligrophy - Postal waticnary (China, 2011)

Bopomofo, o name created from its four first
symbols, is o phonetic system developed to represent
the pronunciation of Chinese characters, used in
Taiwan for teaching Chinese.

“Greetings” in Tibetan - Postal stationery (China, 27.2199%) ‘




G 1 Language famiiies

G.1.2 Japanic and Kereanic language families

Fradinanal writing  Postal stationery (Japan, 1890s)

Q) RAeod fop ro Dortom, right 1o et
“This sicle for the address ondy.”

war Tax overprint for
Air Defense (Ching, 1945)

The origen of kanji in Joponeie
i the Chinese charocters (hansi)

=

: z ._’ #
2 4
i

| el |

B5 =

Complete s~stamp booklet sold in ATMs (Japan, 1988)

A
kafakona =R for [shi'tu], "odhesive” (as a loonword from
English "seal”) and hiragana W3 for “posral”

Troditionally written in the wvertical, Jopanese
belongs to the Japonic language family. Spoken by
about 125 million people, it uses three writing systems
together: kanji, borrowed from Chinese, and two
syllabaries, hi and b e

There waos a movement Rémazi no
Nippon promaoting the use of the Lafin
alphabet (romaji) for writing Japanese.
Today, the movement has largely lost its

The “gate” kanji in the red commemorative postmark and on the stamp
“EP" (the “Thunder's Gore”, a londmark in Tokyo)

p 150 -
w— s L
MMk A BHEDD—=253
H! a q& Flol wam 7omE Wi RS 25 G 255 LA
.-’ {-i ; 4 - - T
{ \ o ) | ﬂ-ﬁ. " .ﬁ The Kerean language, almost an isolate, uses
.ra_ﬂ.(‘) . the hangul ciphabet, one of the few in the
\ iy . world whose creation, date and inventor are
Fa \’L precisaby knowr.
[
[ Korean syllobles are made up of
;ﬁ ¢ individuol letters (jomo), grouped
i together:
Z2IE |
Jﬁ.' Bithan)= =+ | + .  King Ssjeng fhe
{{am Ageuly= s — s = e s
Ll BB Wmunﬂﬂr:;
introduced it in 1444,

| mms E Y IR

M E A
axno-7¥4

[3][alla} ]|

- & M}“‘ Eﬁ"n‘

eSO T

emt L] Jf ]| j—f\
EA=-+84E

Y
RomGZI no Romazino HITT
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G 1 Language families

G.1.5 Semite Branch in Afro-asiatic languages

Semitic languages are an |
important group of the
Afro-Asiatic farmily.
Differant writing systeamas
nowadays, but an
ancestral language in |
comman

world Doy of Arobee Languoge (Egypt, 2018)

An ancient art, Arabic calligraphy is rencwned for its groceful
curves that transform words info elaborate artistic designs.

T'ER mITE3 ‘
-
11337
257 " Boel
;"4'1 Joguy 2D

(\?'uf‘\ \e)
\ A R amen

2330 )9
iod3d 3

"N DR

N2

. ,iiye) ‘nshe - Awn 138 7. BTV PISDA DY Y wen

! 4
&--&—- s
free card in Hebrew for soldiers on active service - Religious cord dismbuted
by @ Jewish religious foundation - “Inspecfor 1013" handstomp (Tsroel, 21.12 1976)

\\\\';\i\\\‘:

ARSSSSNN

| » y ol
| alas = L al A7 . »
|
| A
| ' 9 = PO R I‘
| - |
> iy * A < Me,
; | 1 11!
: P T L BT P 1 P | S
0
o WMy aiih

Arabic iz written from right fo leff. A pc card pro
their farnilies in ar from Morth Africa Franch pe

o Form swided 10 w

Hebrew and Arabic are written in objads, in which mainly consonants are
represented. Amharic, the largest Semitic language in Ethiopia, Is written in
the Ethiopic (Ge'ez) script, on abugida with consonants combined fo vowels
in o total of 231 symbols (33 consonants = 7 vowel forms)

BANQUWE, DE .L'NDC?CH]’NEJ A .

BUCCURAAEE il DDIBOUTI
- it

b 040°

- - -
1 B

=kVIl= DJIBOUT] =

Monsieur L[NWOUBHAL KALIDAS DESAL
B, F. K* 526

PAR AVION
£ AIR MAIL=E

.
TV

IIIII’III’I’I

1 (Fronce, WwT)

T ITITITITITIT ISV Y

/

7
¢
1
5
[
s
#
/
J
/

Beturn handstamps In Amharic ianguoge. Letter from Djibouti to Addis Absba, Ethiopia (10.7.1968)




Indo-European |5 a large languags

diverse languages of Billions of people
S88Mm -||||fr_‘. different, yet they all pres
common Proto-Indo-European (PIE) anceste

G 1 Language fomilies

G.1.4 Indo-european languages

The lange

A brmvl- in Enqh The first Bible in Spanish “Tharks 56 much”™, in French

Official Service gm;rr-rm.-. Sinhailg, Sri Lanko’s main longuage, ond
sent from Mgtuneriya fo fhe Post Meadguorrees (0 Colomaa (Sei Lanka, OL 10.1977)

family whose

dagaanjunei Iluilu.
1

b -
many | | Sgge~ i r,
§ ITIEN
Y Bl e s st s

of their
"ocauesa Bonwpegol ¥aax. Howren. Hull!uﬂ.
" npr!l'lfl-r:&\lw R = A
. d.?& PR i
n o, TRy
1

s o Fimpy ik
Bacsasns. Hpoe. w ;
:J’ .
fa ables Ja petimeay
{Ruszian Empirs, 1884 |

: mrfz.....-,f’ ”a‘r#;.ﬁ!____ |

alphabet wcd by the Rus

sgvaral other Skavi

Crpainmniin
s aagarn

Cyrillic is 1

P o oy o) TP i Oy

A1 Assamese
langudige
DT

color shiff -

Hindi languogs dey

ey

=

Indion subcontinent is one
of the geographical
anchors of this vast 1E
language family, together
with Europe.

Bengalh languogs
(Bangladesh)

Odia language
(Bamra Stote, 1890)

\G Zunteh

S AL

Urdu (in Pakistan) and Persian

(Farsi, in Iran) odopted the
Arobic  seript, adapted 1to
Indo-Aryan sounds, although
they belong fo the

Indo-European language family,

Messoge prinfed in Urdl, featuring a Habib Bank ad on remittances fo families abroaa B

1 d-rupee postol stationery. (Pokistan, 1990s).
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G.1 Language families
G.1.5 Language contacts

The human inclination to explore new places has
brought different languages into contact, fostering the
exchange of words and grammatical features and
giving rise to new pidgins and crecles.

—— Arabic gahwa (3%, meaning first “a drink”, then

ms i “coffee” = Ottoman Turkish kahve = Italian
3 caffe = Dutch koffie led to
13 ‘ﬁ [ English coffee
COFFEE - | 2
L oo g Advertisement on the back of a postage stamp

(New Zealand, 1893)

Arabic rule in the Iberian Peninsula over nearly seven
centuries left thousands of words in European languages.

Old English got influences from Nordic languages for Viking incursions fo British isles. :
St Complete stamp booklet (Tersey, 1987)

M

Sinop

“Sirpp”, from < = [$ardb], another word
for "a drink” (Belgium, 1930)

The word “pajama”, from Persian sl [pdy-jdmeh] “clothes for legs™.
Pitney Bowes meter stamp (USA, 1947)

“One thousand years of the Kingdom of
Badajor” (Spain, 2014)

Borrowed words often retain their original form at first,
then gradually become adapted phonetically and

Greek and Latin were ; orthegraphically to the receiving language.
once  the main

sources of borrowed
words, followed by
French and,
nowadays,  English
(as “Hobby" and
“Know-how”  were

Deutsche Post Q :

“l: FRANKIT 0,55 EUR
16.09.10  2DO21EEBOC

incorporated ot
German. A FRANKIT meter stamp from a “2D0", a Frama machine (Germany, 2010)
“Hobby" and “Know-haw" incorp d to .
1 = S = —
| Die Post
der Partner fiir Ihr Hobby
Versandstellen 1ir Postwertzeichen
E " INTYR Postfach 120850, 1000 Berlin 12
Postfach 2000, 8000 Frankiurt 1
I Piftmeni 15 % damit Brietmarken:anmisr
= | mt Freude am Hebby halen
North Germanic Foroese language has avintyr (*fairy tale” or En A

“adventure) derived from Latin adventura (*what is about to

lands, 1984 (Germany, 1977) Irish seruddir (“cansor”) derives from Latin scritari (“fo rummage through rubbish™),
e / ¢ via English scrutinize, “fo examine”. (Ireland, 9.10.1941)

Comp stamp




@ Dialects are regional and
G.1 Language families social varieties of a language " é’tﬂﬂ
G.L.6 Dialects, Pidgins and Creoles that differ from the standard | Ne [chars o lyvend
form in pronunciation, k",‘ww Faﬂ

voecabulary and grammar, W KMW’E’J |

{ Kilmat
| ;
| ey Ve ’
)W@P & Q"M - 2
3
A= &
;éc':‘rrm, HBA et X 5
| | &
{ =
i | g
Cannon Street, in the heart of London's traditional Cockney-speaking area. ?
Its original name, Candlewick, gradually became “"Cannon” for the dialect, Fe
-
¥ In formal language: "And I spend my spare time drinking with Ginger Mick." En
== a
o S Lt R e Tt Z

‘ot ik “Tha wwn - Tprepiofoom wem o - Grn b owed g, v e
[P = mMn L e e o

|

“The Sentimental Bloke" (1915), by C. J. Dennis, is a classic Australian verse novel written

in the celloquial diglect of working-ciass Melbourne.

> In kiilsch, the fraditional dialect of Cologne for “Best wishes from the Colagne Carnival.” In formal German it
should be “Einen schénen Gruf vom Kdlner Karnevol™, Postal stationery (German, 1935)

Inscription in the crecle of Curogao and Bonaire.
Complete 4-stamp booklet (Neth. Antilles, 1985)

RORAARANRY

SINIW.L¥Yd3a

AAYN 2 VM

A,

g

2 R

OGS "WOVYLE0d S0 INENAYL
QIOAY OL FBN RiVAINY 804 ALTVNRS

In"“Le Bourgeois
gentilhomme", Moliére

Pidgins are simplified contact
languages that appear in ports,
border areas and places without
a commen language. Crecles
are languoges evolved from
pidgins that became the native

language of a community.

Mada no por remplasa Post.

Niets kan de Post vervangen.

Mothing can replace the Post.

CARTE

A comic mix of English and Hawaiian, emufating a pidgin.

V-Mail (USA, 1944)

parodied a Mediterranean
“Lingua Franca” (Sabir),
pidgin used by merchants

and sailors,

4. PARIS. la Fontaine Malidra.

The “Moliére Fountfain” in Paris. Postal statienery (France, 1936)
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G.2 An Entire World of Words Stk Eﬂ
G.2.1 The Word: More Powerful than a Sword L

Royal Mail
Stamps

Five at 18p
One at 123p
E
K “Rache” (German werd for “revenge”) is a key clue in A Study in Scarlet”, the
I first Sherlock Halmes novel by sir Arthur Conan Doyle. Word count is the basis for telegram rates.
= o Complete postage stamp (UK, 1986) "5 pfennig per Word” in this Machine stamp
E BELGIQUE- SELGIE (Germany, May 11 1935)
e . ; :
E The basic unit of language is the
z WORD. Written with one or more
= symbols, a word can serve
i different functions and
represent from concrete objects
i to highly abstract concepts. A famous linguistic example of a word serving functions is “Buffalo
buffalo Buffalo buffalo buffalo buffalo Buffalo buffale,” using the
city name, the animal (invariable plural) and as a verb (= “fo bully®)

Magritfe's painting Ceci n'est pas
> une pipe ("This is not a pipe”) can

olso be read as a reminder that a i = & . e

word is not the object it names. \

|
—— | :'I\l-'-p

ww | S

Saasta (Finnish verb for “save, spare!™) a full abstract concept in just one word.
Machine stamp and a censorship handstamp (Finland, May & 1943)

13-)-19 : R

= ; — e
Pre-adhesive fold letter from Buffalo, NY to Detroit (USA, 1844)

{
/.
e ot
o= ?{'bM/zé
(=8
‘5‘_-“—1‘
I L

- 6\} o .
A word can be short (as the pronoun "I") |z A : :
or extroordinarily long, but the Welsh = E: ; L \t :
village Llanfairpwiigwyngyllgogerych- . g B £
wyrndrobwllllantysiliogogogoch (*) is 5{ L R E
a famous extreme. | ,}-—l F 3 =
EE A ERE R BN
i EEiand
(*)} The church of St. Mary in the hollow of the 5 N} E S |

white hozel near the rapid whirlpool and the
church of St. Tysilio by the red cave.” | _.J

“Zivilarbeiterpostkarte™ (German for “post card for civilian workers™ in omly one word)

Scan to E E Special stationery issued for civilian workers under the German eccupation administration. During
hear it: _4 the later years of the war, many Belgian civilion were employed under pulsory
E schemes (sent to another Zivilarbeiter-Bataillon, January 1918)




G2 An Ermrn World of Words
G.2.2 Where the Words come from

Words evolve, change, travel
across languages and culfures,
acquiring new meanings. The
fascinating study of their history is
called Etymology from Etupog
(étumos) = genuine and Adyog
(légos) = study.

Standard stamp

Missing
X serpentine
- = die-cut around
“Courage” comes from the Latin cor, cordis ("heart"), through Old French corage. all stamps
Border of a 20-stamp pane (USA, 2013)

CAPTURE A NIW WORLD - L
©F ENTERTAINMEINT OM “Recording™ - given
“heart” in Antiguity was
seen as the seat of
memory, so Latin cordis
produced recorddri
meant "to recall,

et

FOR HIGH FIDELITY

A sound recording tape - Pitney Bowes meter stamp (USA, 1951)

The Latin cor, cordis (*heart”) has
grown inte a vast family of words:
through centuries of linguistic
evolution and the addition of

prefixes and suffixes, it has given
"Haut Ias comurs!" (hoam)c a French expression for “Keep your spirits up!™

rise to countless expressions in
ring WWI (France, 19.APR.1916
. Yalar diriog (FRaree ) many languages.

T v 5 “[agreed] amending agreement”: “accord” | %% a mw‘““
*“Concordia”, Italion for concord. The underlying image is “hearts together and “concordat” are two additional words o HaDIEY
(con + cor), people whose hearts are aligned from "heart®
Registered letter sent from Concordia sulla Secchia to Modena (Italy, 1911) L

HHPITAL HBSPIBE MONTELINAR Fﬁm journey is  sxremely

long, yet words preserve
-A0CT. B *25 maost of their “soul”. The
MDNTELIMAR o H word Ebano ("ebony™) is
dnalia from Ancient Greek
Efevog  (ébenos), and
—— from Ancient Egyptian
"Hipital-hospice™ a hospital that also provides social care. Both derive from hbny [ebeni).
T the Latin hospes (“guest’). One lost the s and gained a digcritic.
Type K (Havas) meter stamp (France, 1961)

German Bifumen (diract
fram Latin for asphalt, fram
a PIE root for “resin®, Ebanc
brand Francoiyp mefer
stamp (Germany, 1935)




G.2 An Entire World of Words
G.2.2 Where the Words come from

ané- {apo-) = away from
anoyopeletal (apagarevetal) = prohibited
amoorehi (oposteli) = dispatch

AMATOPEYETAI

MAZA ENTOZ TQN BPAXEIQN EMNIZTOAQN
MAPENGEZXIX
ZHMEIQZEQN H ANTIKEIMENQN
ENI NOINH.

MH MEPAITEPQ ANOITOAHI

(AL dvaradvrropeveac Bpayeinr emarvial dn pépount
maperreieléva guiia yapror 1 dhha dviicipera kaTa-

Wﬂﬂ".”. T

1 £v=(en-) = in, within

evite (entds) = inside
| napevBeois (parénthesis) = insertion

| émi- (epi-) = on, upen
emetohr (epistoll) = letter
| enl nonn (epi poini) = under penalty

| avil- (anti-) = against, facing
avmeeluevo (antikeimena) = object

T Greek and Lafin affixes
] — elements added to the
beginning (prefixes) or

Tilevruc év Tois dyprorote) the end (suffixes) of a
word — have become
international and are

Warning against enclosing notes or objects in the letter sheef. still widely used to

Back of a 10-lepta letter sheet postal stationery (Greece, 1907)

derive new words.

Prefix In (opposite) and the
word “mediata” (not direct,
placed in the middle);
immediate

Stamp for the express
service (Colombia, 1958)

FOPronNoOTAMOE
AGHNAI 25-11-1982

Prefix Ex (ex- ("out, forth”™) + premere ("fo press, squmze")
exprimere = “fo press out, force ouf, express”
expressus = "pressed out; clearly stated; dispatched quickfy™
In Italian the X was replaced by on 5.
Stamps for the express service (Fiume and Italy, w-rtr:vhg
“Libia

vl (amtl) = against plus
cmin:rn; {smsus} = sfandmg gives “Resistance”
' bridge
qun!nge by Gr“k mmnm (Greece, 1982)

The Latin prefix super- ("above, beyond”) is still used in many fanguages fo suggest superiority
or high quality. SECAP machine meter stamp (France, 1967)

“Europe against Anti-Eurcpe”. Field Post card for Italion Forces (from
Teramo to Napoli, Italy, April 21, 1942)

Rives Bali e T&bhbuﬂi

e Gell. Um. I. '
ii ﬁ' : I .‘j;"

C. S PAPOLL
a

o

B

The Greek word mono (one) is another prefix of great popularity, also in Science.
Postal mark of the Italian instance of goods with State monopoly. Sent from
Sorrento 13.10, receive stamp in Nopoli, 17.10, with “A.C.5.” (US Army Censor

Station) censorship mark. (Italy, 1945)



G.2 An Entire h‘o.rld.. of Words
G.2.3 New Words and Loanwords

New discoveries, events, inventions and fechnologies

offen require neologisms (new words) or loanwords,

66601
nmEmdicEd — 2

LS i

H

OOoo0

| MERIINS

HEESE. Lo

—F, oA

" 5 s

(ot afalotaiaars el
POSIE ITALIANE
W 0%

s
S,

i
i

125 TORINO - VIA OROPA.74 - TEL. 88 ool

Bakelite, the material, from inventor's name, Baekeland

Byte is a word coined by IBM engineer Werner Buchholz in 1956 for a
basic unit of digital information. Steiner meter stamp (Italy, 2000)

T ACH: B
e AR
f B TRORE TP Loanwords usually flow from Western to
N - aned Eastern  languages. However, the
[22)7745% Japanese words “karacke” and “tsunarni®

— have become internationally adopted.

From elements of the
languoge, or creating
from international roots:
Bildsehirm (screen),
teleprinter and telex.

#1574 "Karooke” (Fapan, 1961)

Showroom was introduced from existing elements in English.
Midget (Universal Postal Frankers Ltd.) meter stamp (UK, 31.09.1929)

Haondstomp used as the meter stamp didn’t stroke the odded 1p stamp (perfin "N&C™)

nsformaleur = istributevr Begiosal officiel

Inongcu 2t

el
%025

POSTES

H,L.G.E.

LILLE FIVES
NORD

-2 & 81

W TREPUBLIOUE
.%mw. doui i FRANCAI E
=
Fire toud S S N2E
s
£k ; PosTES i
= ol NE2HAL
&09;5‘!'& coHiact o
PARIS E6&
DON . QUICHOTTE 21 162
Velero, cained from “welours” and “crochet” - Havas-M meter stamp (France, 1962) Kwanzaa derives from the Swahili word

kwanza (“first™). The extra “o” was added
when the celebration was created in 1366.
Imperforate stamps (USA, 2013)

et (o
PRI NATIONALE AANGETEKENDE ZENDING
RECEPISSE O DERFOT O'UN
{(/ ENVOI RECOMMANDE NATIONAL
OIMUEFTRUNGSSCHETN FOR £INE
MATIONALE EINSCHRE/BESENDUNG i

i}lm1muz1 110 020 &34 301

Cime Clam AR aiw1m11n 020 894 301

- Dbl Aahl=

Alel8I3] AN SuorEN/
BELGIE | BELGIQUE |

is a por of cell with the French diaphane
(“tfransparent™). Havas-M meter stamp (France, 1961)

Paparazzi = the Italion plural of the word paparazzo, it eriginated with the
character Paparazzo, a photographer in Fellini's movie "La Dolce Vita” (1960)
and soon became synonymous with celebrity photographers,

Registered letter receipt of the postal point in the bookshop Paparazzi, in the

city of Lo Louviére (Belgium, 2015)
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G.2 An Entire World of Words
G.2.3 New Words and Loanwords

Sometimes commercial brands become very popular, in such a grade that they become g ge_neri:“nume for
a class of product. In some countries, that is the case of “gillette” for any razor blade, “maizena for corn
starch and “pyrex” for any tempered glass bowl, and they enter dictionaries {with adaptations) as nouns.

Ask about DOMESTOGRAMMESI
Stationery, Envelops

and stamp

ALL-IN-ONE

Le domestogramme est un

entier postal,
Tout est compris]

AN OV

7020

= HELVETIA [
4125

FRGDUETE COMPANY L[TD. KORNHAUSBROUCKE 7 ZURICH |

<l

Tit. J.S5tidhelin-Mohn A.-G.
Kolonialwaren, Osle & Drogen en ET0S,
Amplswll.

Maizena corn storch — Hasler/P meter stamp (Switzerland, 1934)

e, O :
YREX

%jﬁﬁ‘w PYREX WARE

[lanoh cyn nunual = Down with Lynch law (against black workers) Even Soviets used the name of judge
i Postal i

Charbes Lynich (1736-1796) to exp v and illegal pi

Pyrex for the material or any tempered glass cookware — Pitney Bowes Meter stamp (USA, 1949)

Overprint for
airmail

carried
by airships

From the designer’s zappelin
‘@ generic term for cigar-shaped airships.
t, named after New Zealand's national
bird, was infroduced by exporters as a
keting strategy for “chinese g ¥

Gillette razor blade advertisement on a Telegram receipt (Indio, 4.10.1934)




People have always shortened
G.2 An Entire World of Words  \ords into abbreviations to save
G.2.4 Abbreviations time and space. In most cases

they are read as a new word.

An anclent practice of abbreviating “Christ™ as “X", from Greek Xpwro (Christos), (Uruguay, 1986)

GATT (General Agreement on Toriffs and Trade) meeting in Punta del
Este. Stamp and the special cancellation artworks by R. Candon.

giving rise fo “Xmas" for “Christmas”, Airgraph (UK, Nov 30, 1944)

/9

“C. Est. de M."is the Portuguese abbreviation for a “Foreign Ship Lefter”. Folded letter from Pard
ta Figueira da Foz (1841), bearing the 160-réis rote for letters weighing up to four oitavas (=143
@) This rate was in effect from 1828 to 1861. Transit in Lisbon an the back (June, 8).

Acquired Immune Deficiency Syndrome
Complete stamp booklet (USA, 1993)

/ REUNION del

Mirrored pwfm
(Germany, 1925)

1

79c sume 3290

N'ABREGEZ JAMAIS
LE NOM OFFICIEL
DE VOTRE RUE

Abbreviations are not always desirable:

“Never abbreviate the official name of your

streer.” Machine stamp, France (1970)
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G.2 An Entire World of Words | i

G.2.5 Dictionaries I. LE LARQUSSE ef*~

: ; : Je medeur dictronnaire " |
A lexicographer's work of collecting and ; v monde

defining words is painstaking, but the
ultimate reward is seeing the author’s name ||
become synonymous with his dictionary. [ Nl % —pARIS 42—

o “The" Littré, “the” Larousse and “the” Robert: the way major French dictionaries are
Pierre Larousse (1817-1875) is linked fo French dictionaries often treated, with intimacy. Havas meter stamp (France, 1977)
and encyclopedias. Havas meter stamp (France, 1936) =

Better known for their fairy tales, the
Brothers Grimm began the
monumental Deutsches Worterbuch,
completed in 1961, 123 years after its
publication was launched.

s 1

:::‘"l::“ The brothers began the project in 1838,

(1709-1784), Wilhelm died working on the letter D, Centenary of a monument to Brothers Grimm
; and Jaceb reached the entry Fruchf. Francotyp meter stamp (Germany, 1977)

Samuel Johnson's use of literary quotations B
to illustrate definitions set the standard for

every major dictionary that followed. E Ertder-CGrimm-Denkmal DEUTSCHE
28 100 Jafre POST AG
g 9]
Konrad Duden 5
(1829-1911).  His = E 1896 - 1996 ﬂ ! U u
dictionary  since § E s
1880 established = e
the standard =] g F ngﬁu 2
spelling of =

modermn German. 3

Unlike monolingual dictionaries, bilingual
dictionaries provide equivalents between twa
languages, highlighting their differences. A
good one reflects actual usage.

Johan Hendrik wan
Dale  (1828-1872)

“Li i i fter the lexicographer gave his name to
Littré street” in Paris, named after icograp! g

Emile Littré. Reception mark on the back of a =l
pneumatique postal stationery from P.O. 71 (Place AT s AT I pran et Z;“"d“‘f:ed'd'g:‘;:
Victor Huge) at 18:10 to the P.O. 43 (France, 1930) i Foqbns

The 1869 edition of the Estonian-German dictionary by
Ferdinand Wiedemann (1805-1887).

d postal i ¥ (E: ia, 2005)
New words (229) were g = —
added 1o a new editionof =0 S0 2 o O
the dictionary of Royal “Bgs g 20 TALLINN
Spanish Academy, the Clme = : RR 03 330 743 4 EE
most important far - = - = BRENT
Spanish, Some are hidden a = P& SIESO
hgle » E i “I ink - LU ZASCA ﬂlmllln" HM“I “
cover (Spain, 201%) m R

In our days, many new dictionary entries come from the digital practices.

tmﬂ-mmﬂi
WORTERBUCH

M FPaa

Oley 7n 34-/2 &Séo?

L M,.ul-l chhrh i

UoLONMUS | 2oan

Vény

A list of 10 new words (or new meanings, like “avatar®) for the online world in French E Le
Complete booklet of adhesive stamps (Franca, 2017)
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6.3 Grammar: every Word has a Role In Romance languages, the adjectives change
G.3.1 The unruly according to the gender and the plural of the words,
features of the languages an additional complication for non-native speakers. |

In Italian, “letter™ is a female word, so “affrancata” (franked) with an *A"
Folded letter sent from Civita Castellana (Italy, received May @, 1819)

elles

tnurwanture

66 g 3T MICH
75606 > AR HE-

“New frantiers”, with “nouvelles” in plural and feminine, to meet “nouvelle”.
Havas-Mécanoposte meter stamp (France, 1978)

French mark “Mail occidented during the transportation”. As “Courrier” is o male word,  accidenté” is a
male participle. Postage-free letter (from the French Social Securify), recovered from a DC4 plane

crash at Orly (Paris), 25-may-1969. The letter ra-entered the postal system on May 28th (machine stamp) g-l
“The new man®, being E ﬁgmme
1 1" the maseculing e A i
singular for “new” ol IR rf.'.";. ]
Havas-Mécanoposte - I.Ju'.;-. A L
meter stamp e T
(France, 1978) TRODG

/@;«mm\ "DERLANFE | Fl
“Un bon de solidarité ne se refuse pas” - French counts on double negation. (WERK l_

Machine stamp (France, 1943) YLOER NIET ( //
8 \

@.

CENT

[5T] 11\\‘

POSTRYUS 382

e “Do not swear®, with the Dutch

£4 31 5 fDR 'I"W ER 1 ! 51 5 :_egmio: in the end

3 - itney Bowes meter stamp
AT MIE 55 ; Fﬂﬂi:'ﬂll : (Netherlands, 1978)
\ AGE 55 Invarioble adjective
S na s e e ST EREAR in English “new” with the noun
3 “Pages” in plural
— . 2 SEE 3
In French, “Sang™ (blood) is male, “Vie” (life) is female. That is reflected K .
respectively in the masculine “Donné” (given) and the two E for feminine in w”:”ﬁéﬁ;’ﬁéjf CE €Q, n“;Fr Lo OTHER 2 - '“mm,: 3
"Sauvée” - Havas meter stamp (France, 1971) W= €0. OF CANARA - PAGES ‘I °‘“||'l lG-llﬁ'ld Kingd 1“9)




G.3 Gr.ul.“mur: e;er;f Word has a Role
G.3.2 Verbs: the Words that
make Things Happen

Verbs describe actions, occurrences, and states of
being. Their forms vary across languages to express
time, mood, aspect, voice, and agreement with the

subject.

infinite forms of French verbs for “To prevent. To heal. To rejuvenate”,
Letter examined by Belgian Censor No. 191, sent from Switzerland in June

1945,

In most Romance languages, the verbal forms alone
are enough to indicate tense, mood, and person.

The Infinitive is the
basic form of a verb.

French for “To receive”™
Postage due stamp
(Tunisia, 1920s)

I have not yet
© begun to fighe

John Paul Jones
US Ricertenmial Ui

Auxiliary verb "to have”
(USA, 1978)

: Ritorneremo! (“We will be back!™). The suffix -er- marks the future fense,

| SALVADOR-ALLENDE
GEDEMNKXEN

110, ?:;j 1973 |

| VENCEREMOS |

Venceremos ("we will win, in Spanish)

Germanic  languages

ELESC0ES BURTIPELAS

— == ““REAGIR.

2L REAGIR.
S DECIDIR,
% e usson

2014

“To act, Ta react. To
declide”, verbs in
Portuguese, in the
3rd. conjugation
(infinite farms ending
in ~IR}

Detail of a letter
sent through
“Correio Azu” an
official service of
express mail. The
ATM bears the first
domestic rate, up to
20 grams.
(Portugal, 2014)

=

In Western languages, the complexity of ideas may require the use of
auxiliary verbs (usually “to be” and “to have”). In the phrase have begun, the
present perfect links a past action to the present.

need
auxiliary verb to mark actions in the
future, and the pronoun is necessary.

e e

“Logo Ihe direi” {1 will tell you saen), the name of the brigantine that carried mail between

Brazil and Portugal. The word “direi® is Partuguesa far “T will tall”,
Fold letter from Maranhéo Province to Lisban, paid B0 reis,
the first rate for maritime mail (Brazil, 1819)

an

Vi will vinne
(“we will win®)
(Nerway, 1943)

while the ending -emo indicates the first-person plural “we”. Imliqn
military field postcard (from P.M. 43, 1st Army Corps Heavy Motor Unit,
to Tronzano Vercellese, Dec. 13, 1942)

“T WILL" a perfin from Chicago

(USA, 1943) “Food will win the war” (USA, 1917)
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1.1 Naming the World
1.1.1 Naming, renaming, nicknaming

Onomastics is the study of names. Our
tendency fo create names, nicknames
and epithets reflects how we
understand and remember the world.

booklet (Andorra, 1991)

Elizabeth I, *The Virgin Queen” and "Good Queen
Bess®, and Agatha Christie, “The Queen of Crime™;

“ou GQuisling!™ The i Lo L s
ik Nesagion some famous epithets of distinguished British women.
plil_ne_—rninlmr Vidkun
S:“I'"gr {188:;;::{2 £ The monogram of the
i = = co-princes of Andorra is based
mgmmg ns oun meaning on the Chi=Rho, a symbal with
“rrurror" e Nazi its own nama representing
ek - Christ. Complete stamp

“A Brave Poilu”. Poilu (*hairy™) was the nickname of French soldiers during World War
L Veterans maimed in the war later became known as the Gueules Cassées ("Broken
Faces"). Field-post form (16 Sep. 1918) and a

Perestroika: fthe Russian word for
“restructuring” became the symbol of an
era, as the reforms introduced in the USSR
ultimately led to its dissolution.

By Airmail in Europe

40/1T Kdolf Hitleratras se i

TN ,r
Fermany 'F\é,' n',Erla.ngen |
Bavaria . : j

o

Surface-air letter posted at New York Grand Central Carried across the Atlantic by the 5.5,
“Majestic” and forwarded by air within Europe fo Erlangen, Germany. Transit postmark applied an
back at Nuremberg Airport, on 10 January. The 12¢ postage paid the combined surface-and-air US
postal service, rate in effect that same day, 1 January 1936,

The veterans maimed in the war later became knawn by the French as the
Gueules Cassées (“Broken Faces™).

Complete stamp booklet (May 1934) promoting a lottery for wounded veterans.

Adriatic, Arabic, Cretic.. Ships have proper names as Ia‘ehmrér?—uﬁ'ahaen'_r‘m&rﬁon The “White Star Line” company gave
nearfy all its ships names ending in -ie, turning a simple ending into the company's trademark, including the miglcfru.ric

Busta Lettera Postale from the 3rd series, Toscana (Italy, 1922)
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1.1 Naming the World

1.1.2 Places: Toponyms and Exonyms

Toponymy is the study of the origin and
evolution of place names, the toponyms, many
of which date back thousands of years. New
political powers, languages, pronunciation and
meanings have produced remarkable names.

Addis Abeba, the transliteration of the capital city

of Ethiopia in Amharic, means “New Flawer”,

DAt e

i1 10 || B

A

nagse

Armenia is an
EXOMYM of
Persian and
Greek origin,
while Armenians
call their
country
Fuunuuicrly
[Hayastan], the
“Land of the
Hay people®.

“Dove of Pence” embroidered stamp of a Joint issue
(2025)

B E U B AoE PR About this fown, "nl\rille of Britons™,
BRETT there are Lafin  documents

L*ORGUETLL referencing to it as Orguillosa (in
the year 1078) and Superba (1249).

09/06/12 1t may refer to the pride - or
12H 1,00 iy maybe, the fierceness - of its

£02 140980 Letire Prioritaire inhabitants. ATM label (France,

EGYFIIAN

Egyptian censorship marks. Censor n. 5 hundmmp on the back (Cairo to Paris, 30.APR.1945)

p d by United

The local name Sverige and its exonyms in 18 languages on
the cover of this Complete stamp booklet (Sweden, 1582)

Il,ﬂﬂ BIJEHIlDI'IﬂBH!lbI.'ﬂi Pﬂl.llt LES I'IIIS

OTHP!::ITOE I'IMCI::

L]

N &G ARN

BSENDER: Kriegsgefangener OFFPAZEER

HONGRIE

Hungary, called "Magyarorszag” by its inhabitants, appears here under three exonyms: Russian “Beurpua®
[VEN-grya], German “Ungarn®, and French “Hongrie”. Russion postcard for Hungarian POW. Sent from
Orenburg (26 May 1918) to Myirbater (orr. 16 June), it bears double censorship: o blue bilingual eensor mark
from the camo and the usual red German frionoular censor mark aoolied in Vienna.

ORENBURG )}

A

The nome of ﬂ'l-e southern
French region of Languedec

comes from “langue d'ec”. In
medieval France, people in

the south said oc for “yes®,

while those In the nerth said

eil, the ancestor of modern
French "oui”.

China (transliterated from

the @in dynasty) is
pranounced differenthy
across Western languages.
Kurall [kee-tye], the
Russian form, uses a
Turkic-derived word.

Germon and  Russian
stamps overprinted for use
in their respective post
offices in China (1900).

Cairo: the Arabic name
i@l [alQahira] means
“the Victorious™ or “the
Conqueror™  (feminine), a
surprising meaning to those
unfamiliar with Arabic,

18121062

e

mllpo.rfnmh

' Nomed affer King Louis

XIV of Fronce, Louisiana
preserves the memory of
French exploration in North
Americana




1.2.1 Language and Art

-

A =i, The pleasure of writing led to different vays to
1.2 The Art of Language

express ideas and emotions with art: poet. * and
songs, journalism, literature or simple letter:

|
|
|
— —————

Hans Sachs, the most celebrated of the German Melstersingers (master singer), composed more
than 6,000 poems, songs and plays. Songs carry languoge dcross generations and cultures, wirh
traditions In the lyrics. Postal stationery for the B. German Singer Festival (Bayern, 1913)

gﬁ:‘%‘lﬁtenpuﬁcﬁ.

B #E EEEEY

Tt mpe Winifleriee.

s e s == = Literature explores the

| Eexpressive  power
language. A course on
short  sfory  writing.
Proof of  stamp
booklet covers from a
print plate (UK, 1955)

“ Thanks God! A field pastcard!™ Personal letters carried news, thoughts and expressions of intimacy
across grear distances, Field post card sent to Hampoent (Germany, arr. 11.NOV.1914)

:’Eiﬁ

v I e

‘%irﬁ .

-4

Rz

M e —

- - e . ———a - — - = = e—— T = e - et
"Aftenposten”. Through clear, concise, and credible language, Journalism “The History of the Saven Swabs™, anonymous outhor, W. Kehihammer, Stuttgart, 32 pages, price: 20 Pf. Field-post
has played o major role in standards. Postal stationery (Denmark, 2000) a wrapareund covar serving ru‘bom closure and ajdd'rm panel, sent from Berlin to a soldier in the field (3 Feb. 1940).

booklet

"
with



uBEd23 f . ‘ = . ol “Estremacdura” with the old §
Orthography standardizes a language's spelling (now X) and “baxa”

:.12:* A"thf Language written form through convention, yet it |/ with a B and a X. Fold letter

-2.2 Orthography evolves even when pronunciation remains || sent from Villanueva de la
unchanged. Old and new spellings coexisted \ f‘eérﬁ:ﬂ- 0‘;-" U"-l:r“ ':
2 3 rida, cuartos @
in the 19th and early 20th centuries. postage rate

Multiple letters may represent
the same sound, making
spelling difficult. As literacy
increased, spelling became
1 standardized. In historical
] 5 ; 1 Spanish, B and V were
' : pronounced alike, and X, G

7 | and J could represent the
‘ | same sound.

“Trugilio® wilth G,

- — - —— "Estremadura™ with the old r
“Trujilia™ with J (the modern spelling), but “Estremadura” with the ofd 5 $ spelling, and “b"i‘"”(”"; "
spell Fold lefter 14.MAR.1847 to Zaf i ian jnecen Speling. o iy
et Foiipaid atrece piia 02.FEB.1831 to Villanueva ’ ! #

- : la Serena, 7 cuartos as

L = 1 . pestage rate T %“ﬁ ‘&
. //f ﬁ;f_{/ﬂ’ﬁ ,J/r/:'{ e

“Truxilio®  with X,
“Extremadura® with X
(the modern
arthography), “vaxa”
with o V and a X, Fold
letter 14.JAN.1831 to
Villanueva la Serena,
paid 7 cuartos

the late 19th and early 20th centurles: the modern zensuriert, the transitional zensurirt (without the ﬂmr "n',l. and the ouer“mrhn. mm[nhq the

during
Z [1s].. Three Austro-Hungarian field postcards, from left ta right: 14 Dec. 1915, to Bahemio; 28 June 1915,
o picture posteard of Trieste sent to Reichenou, bearing the signature handstamp of a military censor.

and i with annotation




1.2 The Art of Language
1.2.2 Orthography

The historical /b/ and fv/
sounds merged in Spanish
into a single phoneme. The
spelling how the word
sounds gave “Almodobar”
and “billa™ instead of “villa™.

“Billafranca™ with a "B”,

instead of @ “v=~.

Fold letter 01.AUG.184. 5 cuartos rate

S S

WA it

%Mﬂaw ﬂ

Mgaaw

, the modern spelling. Fold letter , 1840

Léé

Qu favye_—

“Almodobar” with o “B™ Fold letter,

;17 ffﬁrm:z R

VAJA

01.AUG.1857, & cuartos rate.

Sty

/”* Do rsons St

_..d,
L

The Royal Spanish
Academy (RAE) in
the 1760°’s made J
the standard for the

aspirated sound but
allowe proper
names to retain X
Mexico kept the old
X, whereas the state
of Xolopa adopted

the new spelling : z “Diez y seis” “Portugueza”™ this
with J. “Mejico” (1864) instead of modern spelling changed to
“dieciséis” “5* in 1911

“Talapa® with J, leaving the traditional X. Two-reales stamp with disfrict overprint “Falapa™
01.AUG.185x to Ciudad de Mejico (with J)

“Ytu”, a town in
Brazil, now spelled
with an I, “Ttu™
(e. 1850)

The orthography of a
language evolves
through the years and
oceasional reforms.

“Marseile”,
occasional
Diderot's  Encyclopedie
(1751) already  used
double LL. Fold letter
sent to Le Havre, 1787,

just  an
spelling.

TARJETA POSTAL.

LMW ks y ol
Bireccion M MWZ/ i /é?

Lo rieLoae

Hota: Lo e dode arorelirse e Aart v o oot o ot firmatl por W remitonteD

2 BTN A, a1

In the short-lived
Spanish Republic
(1873-74), one of the
earliest postal
stationeries in the
country was issued with
the misspeliing
“Targeta” instead of
“Tarjeta®. Sent from
Valencia to Barcelona,
23.May.1874
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1.2 The Art of Language
1.2.2 Orthography

In formal writing, correct
spelling is absolutely necessary.
Yet typographical errors, the

“typos”, are inevitable and |
revisions a necessity. % ; CHEQU
Rl L - La réussite appartient d'abord A
B e s 4 ceux qui s
| B UNE BONNE ORTHOGRAPHE! L
e T e S e o s >
DEUTSCHES " ﬁb‘gunk dans volra via
X vous devez &ire loujours
“DFUTSCHES" - -
misspelling

e he— :
instead of “Ofical” instead of .
“Egypt” “Oficial®

Hypercorrection happens when

speakers or writers overapply a rule,

producing an unintended error.

“Fossilles”, with double
“LL", is an error, a form
never used in French.

A ROURSE AUX MINERRDY |
[ ;E srOSSILLES 7 |
|

"Success belangs above all to
those who master correct
speling™ Postal check cover
(France, 1990s)

“Cosinheiro (5 instead of Z)” is

That probably T 5 S o bad spelii
happened for the many I_mf j'“';v n‘o{i‘f;:w 1’9 fc: a ‘c\:z:' rr'gi:l[rofm”:ng:::\i;sg
words with a final "ille”, :
e s BERRE U'ETANG  4-11-85 s dsac:
Francotyp CC mode meter
stomp(France, 1985) stamp (Portugal, 1958)

“Philathélique™, with o "TH", doesn't exist in French. It was caused for
the many “the”, asin “bibliothéque”. Machine stamp (France, 2002)

faz 0 bom tosinheiro

“Grow more yegitable” (instead of “vegetabies”), an error for the sound
postage-free official cover (India to France, 1971) -

uuiu::rmmm

JERGNIMO MARTINS & FILHO
LIMITADA
FUNDADOS EM B!l
IMPORTACAD
EXPORTACAD

13, R GARRET, 23

TELEGR tw'lae‘.
“VIVERES'"
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1.2 The Art of Language
1.2.3 Handwriting, a personal signature

Praof of the advertising layer

Nom et adresse de I"expéditeur
Lousrend fean - picene.

. egm‘.’ ool

P8 Jia edere

Hien. b # cares. QAMQME/&, =

o ged el ged donk exeellindy b 4

dererrai b Lo fhoedane P
Ao B Oty f bt Rl F’M#{k

lenetta &%&(Q.«-—’fﬁum

Aiudes lacese, Had frai €

PUBLIBEL 2308F

(:/f:s‘wc)

HS, T odlie,

gl ged

Aacdey occse, Ard HLRE©

PUBLIBEL 2306F

Py

Aden, bepu o carde. [l oomal Goee b, g
o it -z‘,yrwfz L
ferirai e £ /-g,’tau.éz.ju_. D e
e T ek AR il i S
et ofes £oi . crd ot mianiy

=2

Handwriting is an
entirely personal trait.
Likewise, each signature
has a unique form that
can identify its author.

CARTE POSTALE

HA
.

Postmark with a facsimile of

the singer Maya Angelou's signature

1

L0 ﬁm&ﬁ&a_h

itten postal car from

Ttabuna (Brazil, late 19th cent.) and from
Alia (Céceres), Spain, during the Civil
War. (7.9.1938)

Among the characteristics that make handwriting unique are letter formation,
slant, spacing, pen pressure, line quality, and other individual writing habits.

g mitliandane Lo clay o
T R

b.-'dﬁq,

Belgian cheese advertisement designed os a handwritten message.

WESAG.Y,
o e.s.am-f-_

Publibel stationery (Belgium, 135)

Forensic handwriting examination is
the scientific comparison of
handwriting to legally determine
authorship or verify authenticity.

An Italian meeting on
forensic handwriting examination

UNE FORTUNE
DANS VOTRE ECRITURE

malchance alors qu'en réalilé, i olies suvolent misux argonisar e
en fonction de 1&05 apfiludes la situation pourrait Etre fouts i
Bt savisz-vous qus css opfifudes, foul comm les défouts e b g
votra carnctére, s inscrivent dans yotra écritura A
ous pouvez fanfer vous-méme une expdriente qui N weus emgugs
ﬂ‘:n ulp:ul vous convalnca. Confre co Bon yous recsvred G!li.TLvllllfdiNi
une analysa pwcha-gmphnlnglaun do VOTRE dcrlura dlablie per I'Institut
Internationgl o Rechorches Grophelogiques. Mais hitez-vous, ar ceite
offre est limiice. Joignez simplomsnt & fimbres pour frofs. Sur demands
vous receyra: 4golement une ntéressante decumenialion.

# | 1R 6~ (Déporbement 90] « Av. V. Hugo - Boulogne-sur-Saine.

Bequeoup de personmes sont méconfentas de lsur sortl Ellas [btn(guli:d o+ &
slente

“A fortune in your writing”

A page adveriising G

gyina stamp book}

(France, 1959)

Graphology links
some handwriting
features to a
number of
personality  traits
but that lacks
scientific  support
and is considered a
pseudoscience.




1.2 The Art of Language

1.2.4 Formality and Style

M MEMCRIAM

Showa Emperor
Hirohito
| 1501-1989

Received Pronunciafion (RP), often called the “Queen's English®, is o prestige
accent of British English Complete stamp booklet (Australia, 2003)

Language reflects different degrees of
intimacy and formality toward the interlocutor
or audience. In formal settings, the style,
grammar and vocabulary are used more
carefully. In some languages, vocabulary even
differs according to the speaker's gender.

On Aucgust 28, [963, Dr.
Martin Luther King, r.
dewered s 1 Heve 2

Martin Luther King Jr.s eloquence made him one
of the most influential orators of the 20th century.

AUSTEALIA DAY 1940

Japanese. langLage.

Emperor Hirohito declared in radio the defeat of
Japan using the vocabulary of the Court. Citizens
had o hard time fo understand fthe Emperor's

V-Mail (Palau, WWLI)

N
e 1

vermijo,
berteijd

“tvlocken
PGETEUS 162

“Chouette” (an owl) is o
French slang for “cool”.

AusTraLIa 39c
e i T

The Tenterfield Oration of Henry Parkes
exemplifies persuasive palitical rhetoric,
combining appeals to unity, reason and

Campaign: "Fight Swearing, Don't Swear” (Netherlands, 1983)

national identity in Australic.

Amang friends, slang, colloguial
expressions, and swear words are freely
used. Many grammatical typical structures

. Am!swmﬁmmmmm' g
Snica Rio ki

through Companhia

P P

d by the Brazilian Post (14.DEC.1946)

Grandense, a reg P

“Whatzamatter” (What's a matter), a collequial form  V-Mail (USA, WWII)
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1.3 Crossing Language Barriers
131 Acqmnng a New Lnnguuge

Learning a foreign language usually requires
a considerable amount of time and some
investment, with results very individual.

| -L&'_Imuue estere vi

| “ n_

sall, in cesa, nei ritagli di fsmpo ol Metedo Linguaphane, la
pils wrpmd.mc nel campo dell’ insegnamento linguistico.

e Prof. PIETRO FEDELE, Ministro di Sizlo, Senatore del Regno,
ama, gﬁ Mhidm dell’ Educazione Nazionale, il quale scrive:

| W ma
o m stesso il corso di conversazions per la Lingua Inglese dall’ Isti- | :;:Ir,.d ”::50:3:'."2 \-:-h;
ko trovato ecoellente, E un metodo mirabile per apprenders facil- learned a foreign
¥ mwmkmuuh lingue straniere, - L’ avers mella propria | language later in life,
dibero dalls mostre orcupariont, wn maesiro docils & | with interference from
| their native language

la, ece. b I

SON0 necessarie

“Size matters nol," The
character Yoda, frem the

ffecting word order.
Tl affecting word or

inglese, francese,

ha incise ﬂﬁqral h 23 lingue. Ogni vosira richiesta pud essers

gratuita, con scembio di corri<pondenza, egli a!liwi.

aﬂﬂmmﬂw-h, dal presente avvise. -
Pubblicith Telegraflca

Learning a second
language (the “L2™)
so thoroughly that no

..-Mm-vuc-n.-m

trace of one’s native

“Foreign longuages are necessary to you — learn by yourself at home and during your free time with
the Linguaphone methed. ‘It is a wonderful method' says professor...”

marketed that as something easy and quick. Ttalian Post Telegramme sent to Torino (11.JUL.1935)

language remains is
quite difficult. Accent
and grammar often
reveal that it was

Language learning has always

acquired later in life.

__MR._N. G. BALDWIN

_ 5B _GREENHOLM ROAD
__BIRMINGHAM 224

NGLAND

aatiam, i
[

:|_.

mmn Van Buren grew up
speaking Dutch at home and
learned English at school. He was
the only U.5. president whose first
language was not English. He is
offen said to have spoken English
with a Dutch accent, but there is
littla contemporary evidence fo
confirm this.

Colour variants (US, 1938)

A French soidier proudly demonstrates his cammmn‘ af Eng!rsh toa Brmsh
soldier; “Moi, je sais dire ‘bifetéque™ (I know how fo say beelsteak).

FM Field pestcard
(France, 1940)

Havas meter stamp (France, 1960)

Adolf, being a native German speaker, would show some typical
features of a German accent when speaking English: the lefters "V" and
“W* prenounced as in German (sounding like [F] and [V}, a gutfural
[R], and the interference of “mit” instead of "with".

Airgraph from Carterton (Mew Zealand) to Birmingham, &.APR.1945

Resources for languoge leaming have evolved with
technology. To the century-old courses in vinyl discs,
tapes, and caossettes were added, followed by CDs, rext
and chat toals in the 1990s, and eventually digital files,
games, websites and smartphene applications.

- Lernen Sie
DEUTSCH in
GOTTINGEN

Goethe-
Institut

R

pour apprendre l'anglais ;—‘MM
Allez en brande Bretagne WET

~
comme hote payant
= o PosTES
i ! NS {! E
BUREAU UNIVERSITAIRE & SCOLAIRE DE VOYAGES ; :
114 bis, Champs-Bl jséan - BARIS B9-EFLY. 77-54 PARIZ 42
20 5 &0

“Learn German in Géttingen ™ and English ?hml.rgh a nelwork aa‘ paid hasts providing radgrng.ra practice the '-Jnguage with native spoakcrs

= ki Li B

disc and rapo for the learning of a languoge.
Complete stamp booklet (Sweden, 1978)
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1.3 Crossing Language Barriers
1.5.2 From Language to Language

Translators deal with written language,
whereas interpreters deal with live
conversations.

Y

Postal stationery (Jeend State, Punjab-India, c. 1890)

LE EXOSNMOS
oy BA'G.E"H £ gn Tuun]sTE Compagnic dAnsurances sur la VIE

Fondée an 188

Eau i hi TANIFS LES PLUS AYANTARERE

B-nlm da rmer V\undnpl-llnneu RAGHAT DE IIJEE PRUPMETES
DEUX EOITIONS PAR AN 9 Direesion pour Ia BELGIGUE et ) AND DUCHE

3 131, Rue Roy Bl. LES

EN WENTE: .} nmm:' o ¢h.'ii-u S AGENCES DANS TOUTES LER PROVINCES

S'ADRESSER Pair teus Plissés,

A LA hiI‘Ehl}IﬁGuEHE poue i | Accrifmic
HRORERLES ANNOMCES |
e TR Bams L4
POELES AMERICAINS s
ET T4 UTAEY GENRES
de Padies @ combosilon lanto
TICLES DEMENAGE AU COMPLE

0 Carte latlrad B e. [0, m
1a Chanssio " Antin, Pam

ME THIELEN

CHIRURGIEX-DENTISTR
2 aves dadimslinn

NETIELQUE LA GIGARETT
FABRIQUE ET FENTE EN GROS 2

Advertisement of a swomn fransiater, o transiator whose fransiations have legal validity and enjoy public f
The 10-centime stationery wias sold for 5 cenfimes, with the difference paid by adver

Postal stotionery from the 313th issue (1891), published by “La Missive”, a French ermrpﬂu authorized
by the French State in 1887 to sall advertising space on postal sruhumnf (and like , in Belgium)

Saint Jerome transiated the Bible into Latin, opening the way to many. His pn'.rr(;r'pk" of
transioting the sense rather than the words became o landmark in the history of transiation.
Postal stationery (Portugal, 2021)

A fictional
interpreter in
a Conan
Doyle's
Sheriock
Haolmes

novel |

Interpreters maoke high-level international
meetings effective. While postal censors
filtered texts in other languages, interpreters
had an additional task: communication in
prisoner-of-war camps,

Double-censored letter from Dessau (Germany) fo a prisoner in the POW camp of Remans,
Southeastern France. Censured in Germany and by a camp interpreter. (21.SEP.1915)



. m“ BED23 des “Prét-d-Poster’... Ditesle avec des Prét-o Poster”... Ditese avec des "Prét-a-Poster”... Dites-le avee des "Prét-3-Poster”,.
Vgt Languoge -Poster”... Ditese avec des “Prét-t-Poster”... Ditesz avec des "Prét-a-Poster”. ., Ditesle avec des Prét-d-Poster'... Ditestz
141 Puns & wordplays

des “Prét-d-Poster”.., Dites-le avec des Prét-d-Poster”.., Dites-le avec des "Prét-d-Poster”... Ditesle avec des “Prét-d-Poster”...

Wordplaying is a linguistic universal.
Every language exploits similarities in
sound, spelling or meaning to create
puns, jokes and memorable slogans.

A pun on the famous Franch expression prét-d-porter, created by substituting poster (“to mail™) for porter (“to weaar”),
Release liner on the back of a postal stationery of permanent use (France, 1995)

TORM RAMP| _ o

Tl

VERZEND PER

LUCHTPOST

“Quod cito perit, cito fit” -
The Dutch Storm-romp
relief campoign reversed
the  weli-known Latin
proverb turning it info a

call far rapid
reconstruction, affer o | = NML
disaster that left R 103808 419380 R BB PR P BRI EE B I b o !
thousands homefess. 3 g
| UITKOMST . . . . et o SRR L S 43
> || Het Nederlandsche Volk helpt ons. /\
s e | .QUOD CITO PERIT, CITO FIT =] ) / (EL} \
Postal stationery with an Wat sni snel ontstaat ] ;

authorized overprint by
Huygens Bookshop for
the 1925 Storm Relief
Fund (Netherlands)

Pitney Bowes meter
stamp and additional
machine stamp to
cancel the stationery
(USA, 1960)

;- vi prog di Ia
“Home Fleer: chismiamola “Verita*. Chissi
che non rivengs o galla. :

Rhymes and
alliterations are
resources to

“Your Exceilence, I propose fo rename our Home Fleet fo"Truth”. Perhaps it

would eventually come fo the surface”. An ironical ploy wirth Shokespeare's progubce ud
“The truth always comes ta light.” affer many defeats of British Army. sound-base
Field post for Italian Forces (Italy, WWII). wordplay.

“The word ‘envelope’ has 8

letters™ a pun on the two meaning
of the word “letter”, among
several other postal puns.
Complete stamp booklet
(France, 2005)

. The siagan combines alliteration and paronomasia: reveille and revelry share similar sounds but have
contrasting meanings. Postace-free V-card for use of soldiers (USA. WWII)
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1.4.2 Fun from Language

Words are not only used to
communicate, but also to play.
Countless games and
pastimes are based on
speaking, writing and solving
language puzzles.

The tradition of oral riddles is
rooted in many cultures.
Greeks adopted the Sphinx
(ZgivE), an Egyptian guardian
figure with a lion's body and a
human head. The greek
monster challenged travellers
with a riddle by saying: “Solve
it or I will devour you!™

The children's game
Telephone (also known as
“Chinese whispers™) lllusirates
how spoken messages can
become distorted as they are
passed from person to person.

Stamp made as a lenticular
flip image
(Switzerland, 2007)

ﬁ’é’t’%/é( 7

The Sphinx of Giza near the Great Pyramid Postal stationery
(Egypt, reception mark on the back: ISMAILIA 14 JA 1891)

Swabbing-swabbing.. V-Mail (USA, sent Oct, 1944)

o x

—
JV

& gt
“ L
L

Wk

R R U

Tllustrations and hurmorous rhyming verses, a popular form of entertainment, relying on rhythm (and repetition) rather than literary sophistication.

A rebus is a
word puzzle in
which pictures,
Symbols and
letters represent
a message.
A rebus read as “Hen_ fon™
Fancy cancellation used by the Post Office in Henton, Illinois, (reception
mark on the back: Menasha, WI, USA, NOV 10, 1931)
L : A
DE Q R SE 01,30
[ CHAUFFE AU €1
1 NK 0381

Rhymed couplets on the soldier’s life on an Italian ml‘limry field
postcard (sent from the 8th Anti-Aircraft Art it in
Ceva (Cuneo) fo Verona on 20 February 1943)

“- Although now regarm-d asa c.‘ul'd'ren s toy, the principle of rhe string fei‘epbum through vibration was srudaed by Robert Hooke in 1667.."

A French rebus fo be read as “Half the city of Quimper is heated by gos”
Havas meter stamp (France, 1984)
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1.4 Playing with Language I- e e 7
1.4.2 Fun from Language i v, (™ = o L0 s O

Gl F o T WiLLigM Tlumscy 2% L’hﬂ"

\s\ + | =] J & ’C’ Bog il i e i

A written language game @'I 9 £ &7V | T ) 2 L ./

entertains all ages, alone [" f = " r ag 1Y )
or together. It can be a Tle’Y e §

pastime or a educational ] T QRIS T I

resource, A I

An explained rebus in a dateless (for a

bulk mail lower rate) Pitney Bowes I
2 - 5 " |
;O BBRNE - 95 e sfam (S, 11459

CIENGIA E TECNOLOGIA - QUADRADOS MAGICOS

IR AR o 2~ G

Scrabble, a group game
i fn 1938 o improve
vocabulary. The letters have o
value according to their

The Roman magical "SATOR Square” is a five-word Latin palindrome: (what can be read
In alf directions) meaning “The sower Arepo corefully guides the wheels™ Its purpose

remains uncertain. Mini-Sheet (Macau,/China, 2014) frequency.
A Rebus Letter starting with
ESPAMACcRm “Dear_____.1 m"“‘i";:::m
Modern =
CONTRAMLAHBNIFPEYU i
word search YRACUTABOERAPONEC V-mail (USA, OCT. 22, 1944)
puzzles were OLFIRDEBKSTEJIFOD
first published Ld
in the 60's. Language games are used in
ESITADOSD modern education to improve
WDISCAPACIDADUSDs - et
literacy and to sustain interest,

CHLEBRATE Th CEMTURY - 104

Back inscription on a
X2c stamp (USA 2013).

IBAMERICA -
CORREDS URLICL [
—

Alphaber pasta has 3 =
been wsed in soups Be a “Friend of Children” - promotion of 0.0.D., the Soviet Sociefy founded in 1924,

: since at least 1867, to provide literacy, secular education and children’s welfare, It ended in 1935,
A Crossword Puzzle on a printed field postcard (Germany, WWII) Postal stationery (USSR, local sending in olsk, 15.0CT.1930




2.1 Language and Identity

The Siegel
(Vicrory) rhune
exploited by
Nazis for tradition
and identity

. The many names of
' Frision—Fréiske
raid, Frascherdcdj,
Frysk—reflect the

rich diversity and

strong local

identities of its

I speech

communities.

the traditional
Tohition art of oratory,
celebrates the Tahitian
language gs o symbol of
cultural pride.

‘Orero,

Because of their profound emaotional and cultural significance, languages are central to personal and cultural identity.

Daf dato ein -
O 5 Pimad epdasS " 7'011 y e
fm biefigen Pofe-Amte — mit

The Gothic script
has long been
associated  with
German culture.

mit Glelde (. z J/ fign. orin 2 Replr. - 7

EE A

Gea  Phund,  Loth

wobl cingelicfert tnnrbcn, 1bitd hicrmit attefiivet,

Golhlc ieh‘ers in public documents. Noteworthy is that the secoru:l the sixth and the last words ('daro

etcmn, den Afk d/uﬂ@ 179 /

Sonigl. Preng. Greng-Poit-Ame,

“sign. *and un‘e-snrer’:'. are

printed in Reman script, because they are *fareign”, not Germarnic words. Receipt from the Royal Prussic Border P.O. in Stettin, now
Poland. Sent 4 thallers, 10 groschen e 5 pfennig sent to Treptow (12ZAPR.1791)

Haltet
unsers

*

Sprache sauber|
OSTERREICH a5

Stop pelluting our language! A
slogan against neutral gender in
German hanguage. Individual

stamp (Ausfria, 2022)

“Language, the swl ofa Ncﬂlm
(44

ndonesia)

i cap
Bea DAl

122

1

|

| £

‘ hé zann

With the independence,
British stamps In Ireland
were overprinted in
Irish, including  this

froditional Irish script, @
mark of

Proofs of the

(Ireland, 1922)

national

a cap
Seal waé
| 38
néip ann
I¢ 2

s .ap
IM oAt

.‘; 13
h
o

s car
Seal vad

s zap Risleap Rialcap
Seal wpaé  Bealavad Seatavad
"a A na
héysann  héipeann héieann |
I 22 1922 2022 | |
{
Rie zap  MAKAF  faatcap |
Seal maé Bealavad sgeatavad | |
1k na na 1|
néy rann  h&peann hépeann | :
Iz T922 tgaz || ||
~ |
Sea anac |
a
hé1 eann
199
_Ill car |
: nni B
&ll m- '
o 1@z
; Cawudhm Gonrlgc

(Gaelic League), created to
promote the lanauage

Gothic letters in all words

Deutsche Post ¥

FURsCoUS TN

SONG CONTEST

= AD05000BC0
DOSSELDORF 2011

Eurovision has long bolonced Imgum:c |denh'r'|r and international oppeal, with me chmﬁe of
language reflecting both natienal pride and the desire to reach a wider audience,
Pitney Bowes DMB00i Frankit meter stamp (Germany, 06,DEC.2010)

=
J Aufgabs-Recepiffe

| Weber ein recommanbictes Sdyrelben unter ber &breﬁ‘p.

€ st

weldyed am Enuﬂg:n Tage Dierorts richtig aufgege
Dafiir it bei der Aujgabe
bejahit morben:
511i?runew.....},... fL
» Mecommanbationds . P ae:
Biic ein Retoue-Receplfje begeichnet
mit 7 -

worben ift.

GRA 2%

Bujammen .

:amnemuw tﬂm mmin zonr.c.:m
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2.2 How some languages have spread
2.2.2 Language expansion

In 1488, Bartolomeu Dias became
the first European to round the
Cape of Good Hope, paving the
way for the sea route from Europe
to India and establishing Portugal
as a major maritime power.

Complete stamp booklet
{Portugal, 1987)

- New Sweden 6383

when no common
language existed,
interpreters  relied on
gestures, observation,

A colony in Delaware (US )

P

and gradually acquired
vocabulary. Many early
interpreters learned local

A Missionary teoching Portuguese to members of on African
colonies Postal stationery (Portugal, 23.DEC 1941)

languages through
prolonged contact,
captivity, or residence
among foreign peoples.

(top, right): Growing contact between colonizers and colonized peoples occelerated the spread of
poi =S : .

09.APR.1841 !

colonial |
ond arrival to London 10.APR)

Y (UK, p

French military teaching his language to children in Algeria

Postage free field postcard “F.M.” (Francae, 1950s)




2.3 State Interventions

States have intervened in language use and form

through a wide range of government policies.

INVA o

3

\___p.
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Fold letter from Santarém, Portugal, 17.DEC.1840

TURKIYE CUMHURIYETI
LT AL H

!

Occupiers imposed their own languages
on the postal system of invaded countries.
Stamps were overprinted or replaced with
the new languages.

Italian eccupation

issue  for  the
Fiume-Kupa

Cccupied  Zone,
overprinted on
Yugosiav  stamps
(1941-42). Double
perforation

British in Batum,
now in Georgio
(1918)

Jopanese occupation Issues

As part of his
program to
modernize and

Westernize Turkey,
Mustafa Kemal
Afatirk replaced
the Arabic script
(and many Persian
terms) used In
Offoman Turkish
with the Latin
alphabet, in 1928,

Spanish Issue for
the Philippines

under the rule of
Spar'n (until 1L898)

for the Philippines

and an averprint for accupied Indanesia

Marquis of Pombal - Archive
exemplor (Porfuguese Guinea, 1925)

Seeking to establish the language of
State in colonial Brozil, the Portuguese
Prime Minister Marquis of Pombal
prohibited the use of the Lingua Geral
(Wheengaty), widely p d by Jesuit
missionaries, In 1758, his brother,
governor of GrGo-Pard, renamed a
number of places after cities in Portugal,

1 kike Santarém

| (fermerly known as
native “Tapajos™), as
part of the
Portuguese policy for
the language.

Santarém
in Brazil, 1918

Atatifrk showing
the Latin alphabet (1958)

Turkish Post money
order (from Ankora,
8.AUG.1925), wriffen in

Turkish borrowed
“Enternasyanal”
(Turkey, 1340)

Retorm In, . ....... days to
. Harieno Chua e
POST OFFICE....... 203 Juan Lung 3
St Province. . MAOLIR oy reprve 18,

Oftoman Turkish. |-

The Marquis with plans of reconstruction of Lisbon (affer the tremendous earthquake)
Proof plate (Mozambique under Porfuguese dominion, 1925)
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Dr. Manuel Chua Chiaco ]
| g ‘ Chinease General Hospital
4 ; Manils, Philippines, -
| \
|
{f il
| ’ |
: ( FIRST DAY COVER) - 1
| 1 Owverprint Iﬁ;ngahg.
R e — = after ind
US postal stationery for The Philippines, police censarship and stamps issued in Jopanese only: 27U [firipin] (LAPR.1943) (1946)
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23 state InTervenﬂ ons

Language became on instrument
of MNazi policy. Throughout
occupied Europe, German
replaced local languages in
administration, education and
public life, germanizing place
names and making “German only”™
a commonplace.

i Beon ’”cmbungsgwnb

erte Briefumidage wizue

efen :
befdirichene Seiten

L POLSKA 97

iefe nur in HMTajdinens

ober gedradt suldifia

Saint M. Kolbe, a Catholic priest and
advocate of Esperante ( T 1941 in Auschwitz)

{nn! 'lfrrr.ld“, Efpecanto,
urifhrifi ufm. nidt Juld] ﬁigl

45‘3[:%-

k / 09— /765

d aofrer

“a” (for cor dences with
printings not anfmmed“

May 1942)

Hebrew, Yiddish and Esperantc were specially mentioned in the

An guxiliary return handstamp cites the Decree regulating
communications of 2 Apr nw, pubrrshed in the Official Gazette (p. 823). It bears Frankfurt censor mark Ret

nd) on the reverse, along a hand stamp that states: “Private
Mourning lefter addressed to Switzerland (Germany, 30

frrung ducdy DriefFaften nidit
iaffis

R R

p on the reverse indicating the reason for non-delivery of
this letter. From Berlin to Netherlands ond marks of opening by nazist censorship letter
“e” (in Cologne, for Netherfands, Beigium and North France). Among the devolution
reasons: “language, artificial language, Esperanto and so on are not admirted”.

(Germany, 27.0EC.1940)

Decree. The Holocaust destroyed much of the Yiddish-speaking world. Y

= =i —

ahﬂmm%awaé

POSTKARTE | M“WM 3%

DOPISNICE by ded Eferm
l.“ ﬂ-wv 2 S";W‘Zl

N Y

%\l&?ﬁﬂ(ﬁh Sivein WM" .....
e-gvmﬁl-—\

Hands tamg warning that “In Hebrew and Yiddish [it's] prohibited” and the “Postal Dept. of Jewish Council of

Handstamp warning “REPLIES ONLY in Posteards written in German
in Progue.” Card sent from the Theresienstadt Gheffo to the Prague Ghetto. Censor stamp “11b",

through the Jewish Council of Elders Elders in Litzmannsfadt.” rapy Card sent from the Ghetto of Litzmannstadt (now: Lédz) to a street within

the Jewish quarter in Lentschiitz (now: keczyca), probably inside the wartime ghetto. Censor mark 337



2.3 State Interventions
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riginal form (USA, 31L.DEC.1944)
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SENDERS ADDRESS
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SENDERS NAME

3

PLAINLY. VERY SMALL WRITING IS NOT SUITABLE

LETTERS IN THE PAMEL EELOW, AMD YOUR RETURM ADDRESS IN THE

4
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SPACE PROVIDED. USE TYPEWRITER, DARK INK OR PENCIL. WRITE

PRINT THE COMPLETE ADDRESS IN FLAIN BLOCK

CENSORS STAMP
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345 :@ The Austro-Hungarian Empire dealt with o diversity of ! -

2.2 How some languages have spread K small and regional languages. I FENP392909802038 S e
221 Mulhllnguullsm Nine-language field postcard (Bohemia, 11.0CT.1916) en u lefElezalapon mdst nem 258
o R et LEE 2@ szabad kozélni. 9299 o3 |
- 5D590950020892500 B |
' gel
oo Ich bin gesund und es geht mir gut. 099 |o 5’ i‘

Epészsépes vagyok és jél érzem magamal. = E
More than half of the ) 8 £ J bi i .i' I

¢ f sepa Jsem zdriv a dafi se mné dobfe, 2228 |

world's  population aze
uses two or more 9 Jestem zdréw i powodzi mi sig dobrze. o §z I
| languages in  daily ssse M ¢ atopon 1 weni nege ed KoGpe. o8 g 7
life. Multilingualism spemees Sono sano e sto bene. $seaszeasa | & éﬁ l'

B Jaz sem zdrav in se mi dobro godi. 889 1§ ¢ g §

. @ i
e SO sss9 Zdrav sam i dobro mi je. 99000903 |53 4 8
e 4 3 [ |
R R 9 Glatadl 11 (e 55 > Sunt sinitos si imi merge bine. saszs pial
EHUR, NOMANYNCTA, ABNTE IMATH bt s ki ] chuad IS 1 . = - = |

bt eiap bl Gl 1 - T ©80890 . 239 =;i
| handled by Isroel Post Su questa Ha efli mapral me almwe =hve {
| 11/01) 732-0008 | warning against postal @ fare ulteriori comynicazionl, 8 | 29 fimm swipwaes 38
————————————-= ferrorism (2001). FhognsEIaEgoReTess 9393939@9'@‘9@@5‘M’9"
Hebrew and Arabic (until 2018) were the official Janguages of Isrgel. English and e s % —J|

Russian were also used to reach the country’s many foreign visitors and immigrants. - e

F il - TTLE&RAM

| . u = ¥
o [ om0 CINEMA i oMM —f @  PATHEINDIA i
FILMB & HAVE IN CAMERA NEaATLVE FILMS EACH Rs. 1012 Patut BulLbiNg e
YOUR OWH HOME A DEVELOPING & SFOOL Rs. 2 Ballurd Estate. BOMBAY. 11 mguages |
7 ve = : in 1636 : A A AR
M F p H l S 1 0 BROA'DCA'bTI:\G The ribbons of the Soviet coat of arms bore
AUTOMATIC VULCANISER| AT LAST! ———] the motto in each of the USSR's official
INDISPENSABLE 1o CAR OWNERS | IF YOU WISH languages, reaching 16 (1947 stamp).

AUTOMATIC IGXTION & AEATING i
VULOANISES PUNCTURES IN FIVE MINUTES
Up' Country Agents Wanted. “LISTEN IN”
' Aol s BRGNGL Send -n:w'ri&- g
" 2 AITORATIC (M 2, to the
oE e R]‘:LAY Teteesone 0. 8 SEND YOUR Pl‘r;NE.ERs OF <
i | ?STEM 1RELESS ; | [iprsnsa,
f THE BRITISH POST OFFICE INSURANCE IN INDIA 1 || 15 languages
_, R ey e THE S0UT ENQUE‘:;:IE.’?U;:LOEGU LD, éhe INDIAN STATES & |¢ ﬂ?:;g“
| " THE GOVERNMENTS OF INDIA, H BRITISH IN ., ASTE
AUSTRALIA, SOUTH AFRICA, do — OANADAEUILDING, P, 0. Tiax .RN AGE&‘E{,}:‘::[ E
BRREDL CRECART-SIMPLE BOMBAY. BOMBAY, CALCUTTA | g
uteumrs T THE ARENIS Sl ' SO0 A rants for

r
BURNDEPT’S
Wirzlzss Receivers and Co .'.\nngntl
“AMPLION”
Waorld's Standand
Loud Spaaler.
the « RADIOLUX ™

3 OUTSTANDLEG TRITHPE &
14 LOUDSPRAKER DESIGN

McMICHAEL Components.
BROWNIE CRYSTAL SETS.

THE ORIGINAL Bm D

& C. OSLER Ltd.,
BOMBAY & CALCUTTA.

An ink setoff
on the same
stamp (1976)

F.0. Bax 2218, DALOUTTA,
- .0 Box 871, BOMBAY.

“MAdvd dunioid
AP PARISN|IE RIPUE Jo svnp Ayp

*| Laore abnlsn.v CALCUTTA é.ngHER w
! TH THE BEST
SIELA j:r.:.m &Mos e :
_" ,uuMm. mwrs m ERIAL TDWETB“L? |
: _PASSAGES HOME - B0 Bo ;Hl P. 0. Bax 2213

AY&CFU WeanOericr LONDON BOmE. ¥ CALCUTTA.

Bolivia recognizes

In a country with enormous linguistic diversity like India, a typewriter cloiming to W (Teft bottom) Spiish o 26 Tndigenous languages
was both meaningful and invaluable. Advertisement on the back of an India Past telegram (29 Aug. 1928). :::T::aml “"i.mﬂfﬂfﬂﬁfﬂmnﬁmm st




3. LePs Finish Building Babel
3.1 Building Languages

Confucius, Francis Bacon ond René
Descartes formulated ideas about the
ao‘mnmgas of a p.ramaed language  for

| comr

Jén Komensky (1592-1670) advocated the
fdea of a universal language to promote
education and understonding among
nations. Gottfried Leibniz (1646-1718)
proposed @ wvmsfw;wbom language fo

s 2

|

|

| -
error: Discours
“gur” la méthode

Saint Hildegard of Bingen (1098-1179),
abbess, created the Lingua Ignota,

mm—wx—n -

Musical notation, road signs, the Gregorian calendar, the metric system and the United
Nafions — conventions that make international communication possible. That is the
spirit behind any possible planned language: cooperation.

A U

!
MINTTD Y
Fawn \i!‘; e i |
1965 Claudius Galen (129-218), best known for his medical

studies, developed a symbolic notation as an

|
b INTER
2 internaticnal means of communication.

Hundreds of planned languages have been created. Most remained little
more than theoretical projects, exotic solutions or published descriptions,
never acquiring a community of users.

.'i i INTERI A\.D i
| | |
. |
Discours |
“de” la méthode
e e |
Interlingua and Espemnm in a Hovas meter stamp
Interlingua, intreduced in 1951, wos designed to be immediately
understandable fo educated speakers of Romance languages.
| i)
Landwirtiiaitl. Berjudsanjtalt g
ver Eandmittidajtslammer tMlu HMEH‘EN _ o
bl sl e an?r_*ummm by
mtlidye Stelle B
au bu:tenmen (5. Talfel).

Italian mathematician Giuseppe Peano
(1858-1932) simplified Latin by eliminating ifs
inflections ta make it easier to learn and use.
Personalized stamp (Germany)

- yoRidedtonto: pranths o, D, . 20768,

Eetegon Went affel Te. 274,

The Third Congress of the International Languoge IDC
Cassel, Germany (1923)



3, Let's Finish Building Babel After centuries of proposals and many failed attempts, Ludwik Lazar Zamenhof (1859-1917), a
3.2 Esperanto, a Study Case Polish eye doctor, launched in 1887 under the pen name Dr. Esperanto (‘the one who
hopes™), the first planned language to achieve lasting international use.

W
ESPERAN 2
OOTA OF L0 P STo

A |

Coated paper

M nsir 60

imperforate stamp (Hungary, 1957)

FRANTA .Jn'

LR L PO S

A e e P e

A humanist, his ideals
inspired the creation of
Esperanto as a bridge The
language was designed as a

Fold paper error &

neutral international
I ]BRAIRIE auxiliary language to
promate international

-G i communication on equal
Boylsire analyiiqus du Commeres dsla Seina I* 6300 5 terms.

Lectures pour Tous
e b la Cammaens

Publishing house = —_— =
Hachette contracted | : s a
|

Advertising tabofa |
Vegetdrian Restaurant
“Esperanta” in Munich
(Bavaria, 1911) |

with  Zamenhof to |
publish books and | 3 ; .
dictionaries. | ||| color proofs

T T
_PROPAGUITE JEJI XRASY POBTOU '

¥ " ‘

Esperanto word roots come from Western languages, but the regular
system of word formation makes it easier to learn across the world.

Sprache f0r Europa
| und die ganze Woelt

A TR “Esperanto, a language for Europe and all the worid”
Francotyp meter stomp (West Germany, 1984)




@@f@@m Esperanto speakers soon organized the Esperanto movement fo | |
3. Let’s Finish Building Babel promote the language in local clubs and international H
3.2 Esperanto, a Study Case organizations, and use Esperanto in events.

| A
|k 37
il e
Proletarian Esperanto Congress | 5_-,
Missing red color error (USSR, 1926) E o i
AR |
=l
(i
)
§

OB AT Z el |

Ei'pwmﬂ; removes barriers - Japanese Esperanto Institute
Postal statienery (Japan, 2002)

An international culture emerged among the speakers.

Esperanto Central in Dresden, publicity for soldiers B 201 PalahiBsp Song T -
Field postcard (Germany, March 11, 1915) Special registration label (Poland, 1981) | | G STRAT DER STADT WIEN
: MAGISTRATSABTEILUNG 4, REF. 6
- WASSERGEBUHREN
1. EBENDORFERSTRASSE 2, 1082 Wi .
Teloion 43 50/Dw, 518, 513 PER AN‘[U
WASSERZAHLERABLESUNG -
i tionale Sprache
Fiur HEISSENTHURNGASSE 21 ESPERANTO MUSEUM
; IN WIEN
Konto:
12030440/5 !
PT.

Uhrzeit: . 10 = 12 .

The Esperanto Museum created in
service bill of

y 1937 and 1939, it
summer and it postal mark for the office. Machine stamp on d pestage free water
surcharged with & cents (Netherlands, 1957) gt :
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3. Let's Finish Building Babel
3.2 Esperanto, a Study Case

classes
the

different social
background. Among

Cai

Esperanto has attracted people of

speakers,
sorme prominent names in their fields.

| Among the infellectuals who leamed
| Esperonto were the Peruvian scientist F.
Villarreal,
Guimardes Rosa, the Chinese educator

| anthropologist Fernande Ortiz.

and

4 ¥

e e et e e e

A green star represents the
community of Esperanto speakers.

i
.:<

Shifted black color.

the  Brozifian  writer

Yuanpei, and the Cuban

O MAKSYMILIAN KOLBE.
wa

AN-MASSIMILIANO-MARIA-KOLBE

(1894-1941 )

Franciscan friar Maximilian Maria Kolbe promoted Esperonfo and was
canonized in 1982 affer sacrificing his life for another prisoner at
Auschwitz. Postal stationery (Vatican, 2016)

The painter  Martin
Benka was the founder
of Modernism in
Slovakia, and a speaker
of Esperanto, ds German
Ludwig Renn, the
Austrian president Franz
Jonas and the Dutch
prime-minister  Willem
Drees.

[

Mark of Alberto Couto  Fernandes
(1871-1944), Deputy Director of the National
Telegraph Service. Regulations required the
pneumatic letter forms fo beor a clerk's
mark te avoid falsifications. He was president
of the Brazilion Esperanfo League (BEL) for
35 years.

671888

1003te gebocredag
o W, Dre
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3. Let's Finish Building Babel Tmperforate =
3.2 Esperanto, a Study Case

4 o Tath SRQIICHETE L

Since 1905, the World Esperanto Congress
(known as “UK") has brought together
thousands of participants, demonstrating
Esperanto’s practical value as a language for
international communication.

In 1921, the League of MNations sent
Under-Secretary-General Nitobe Inazé (1862-1933) to
observe the UK in Prague. His highly favourable report
praised how naturally people of different native languages
communicate in Esperanto.

NITOBE Inazd

The 10th World Esperanfo Congress had attracted 3 700 porticipants from dozens of counfries. A
temporary post office opened as participants began to arrive. On that very day, France declared
war and closed its borders, forcing the cancellation of the congress before it Iopened.

Special cancellation (France, Aug. 2, 1914, arrival mark Aug. 4 on back)

The name “congress” can
be somehow misleading, as
in reality it is a big festival
of international art and
culture in Esperanto.

ﬁs&

Montrealo — 2020 53

CANADA

‘ Tt will all be fine”
< Personalized stamp for
the 107th UK in Montreal

- i Advertisement of a concourse whose prize was a trip to the Congress in Steckholm
| Qs "P“"'”“;"'“ Postal chack cover (France, used Sept. 22, 1934)
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3.2 Esperanto, a Study Case ;

By the early twentieth century, year
after year Esperanto was finding
practical applications in trade fairs.

The Brazilian Minister of Public Works, Lauro Miller, who declored Esperants “plain language” in
telegraphy in Brozil, in 1908, long before ITU.
Coil amendment (Brazil, 1964)

Not issued in blue,
(wrong coler for 1936)

Brazil was the first country
to accept Esperanto as
“plain language” in
telegraphy. International
Telegraph Union (ITU)
countries also did it later
(1925).

International trade fair of The 1935 standord
Rio. Stamps with text in
Portuguese and
Esperanio - paper proof

Red, the chosen
color for 1954
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